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Safety Information
Before using the appliance, read these 
safety instructions. Keep them nearby for 
future reference.
These instructions and the appliance itself 
provide important safety warnings, to be 
observed at all times. The manufacturer 
declines any liability for failure to observe 
these safety instructions, for inappropriate 
use of the appliance or incorrect setting of 
controls.

Very young children (0-3 years) should 
be kept away from the appliance. Young 
children (3-8 years) should be kept away 
from the appliance unless continuously 
supervised. Children from 8 years old and 
above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge can use this 
appliance only if they are supervised or 
have been given instructions on safe use 
and understand the hazards involved. 
Children must not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance must 
not be carried out by children without 
supervision.
PERMITTED USE

CAUTION: the appliance is not intended 
to be operated by means of an external 
switching device, such as a timer, or 
separate remote controlled system.

This appliance is intended to be used 
in household and similar applications 
such as: staff kitchen areas in shops, 
offices and other working environments; 
farm houses; by clients in hotels, motels, 
bed & breakfast and other residential 
environments.

This appliance is not for professional 
use. Do not use the appliance outdoors.

The maximum number of place settings 
is shown in the product sheet.

The door should not be left in the 
open position - risk of tripping. The open 
appliance door can only support the 

weight of the loaded rack when pulled out. 
Do not rest objects on the door or sit or 
stand on it.

WARNING: Dishwasher detergents are 
strongly alkaline. They can be extremely 
dangerous if swallowed. Avoid contact 
with the skin and eyes and keep children 
away from the dishwasher when the 
door is open. Check that the detergent 
receptacle is empty after completion of the 
wash cycle.

WARNING: Knives and other utensils 
with sharp points must be loaded in the 
basket with their points down or placed in 
a horizontal position - risk of cuts.

Do not store explosive or flammable 
substances (e.g. gasoline or aerosol cans) 
inside or near the appliance - risk of fire.
The appliance must be used only to wash 
domestic dishes in accordance with the 
instructions in this manual. The water 
in the appliance is not potable. Use only 
detergent and rinse additives designed for 
an automatic dishwasher. When adding 
a water softener (salt), run one cycle 
immediately with the machine empty, to 
avoid corrosion damage to internal parts.
Store the detergent, rinse aid and salt out 
of reach of children. Shut off the water 
supply and unplug or disconnect the 
power before servicing and maintenance. 
Disconnect the water and electricity supply 
in the event of any malfunction.
INSTALLATION

The appliance must be handled and 
installed by two or more persons - risk of 
injury. Use protective gloves to unpack and 
install - risk of cuts.

Installation, including water supply (if 
any), electrical connections and repairs 
must be carried out by a qualified 
technician. Do not repair or replace any 
part of the appliance unless specifically 
stated in the user manual. Keep children 
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away from the installation site. After 
unpacking the appliance, make sure that it 
has not been damaged during transport. 
In the event of problems, contact the 
dealer or your nearest After-sales Service. 
Once installed, packaging waste (plastic, 
styrofoam parts etc.) must be stored out of 
reach of children - risk of suffocation. 
The appliance must be disconnected from 
the power supply before any installation 
operation - risk of electrical shock. During 
installation, make sure the appliance does 
not damage the power cable - risk of fire or 
electrical shock. Only activate the appliance 
when the installation has been completed.
Connect the dishwasher to the water 
mains using only new hose sets. The old 
hose sets should not be reused. All hoses 
must be securely clamped to prevent them 
coming loose during operation.
All local waterboard regulations must be 
complied with. 
Water supply pressure 0.05 - 1.0 MPa.
The appliance must be placed against 
the wall or built into furniture to limit the 
access to its rearside.
For dishwashers having ventilation 
openings in the base, the openings must 
not be obstructed by a carpet.
If installing the dishwasher at the end 
of a row of units making the side panel 
accessible, the hinge area must be covered 
to avoid risk of injury.
The inlet water temperature depends on 
the dishwasher model. If the installed inlet 
hose is marked “25°C Max”, the maximum 
allowed water temperature is 25°C. For all 
other models the maximum allowed water 
temperature is 60°C. Do not cut hoses 
and, in the case of appliances fitted with 
a waterstop system, do not immerse the 
plastic casing containing the inlet hose 
in water. If hoses are not long enough, 
contact your local dealer. Make sure the 
inlet and drain hoses are kink-free and are 
not crushed. Before using the applinace 
for the first time, check the water inlet 
and drain hose for leaks. Make sure that 
the four feet are stable and resting on 
the floor, adjusting them as required, and 
check that the dishwasher is perfectly 
levelled using a spirit level.

Use the appliance only when the covers 
shown on diagram 19 in the Assembly 
instruction are correctly assembled - risk 
of injury.

ELECTRICAL WARNINGS
The rating plate is on the edge of the 
dishwasher door (visible when the door is 
open).

It must be possible to disconnect the 
appliance from the power supply by 
unplugging it if plug is accessible, or by 
a multi-pole switch installed upstream of 
the socket in accordance with the wiring 
rules and the appliance must be earthed in 
conformity with national electrical safety 
standards.

Do not use extension leads, multiple 
sockets or adapters. The electrical 
components must not be accessible to 
the user after installation. Do not use the 
appliance when you are wet or barefoot. 
Do not operate this appliance if it has 
a damaged power cable or plug, if it is 
not working properly, or if it has been 
damaged or dropped.

If the supply cord is damaged, it must 
be replaced with an identical one by the 
manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a 
hazard - risk of electrical shock.
If the fitted plug is not suitable for your 
socket outlet, contact a qualified technician.
Do not pull the power supply cable. Do not 
immerse the mains cord or plug in water. 
Keep the cord away from hot surfaces.
ELECTRICAL CONNECTION FOR GREAT 
BRITAIN AND IRELAND ONLY
Fuse replacement.
If the mains lead of this appliance is fitted 
with a BS 1363A 13amp fused plug, to 
change a fuse in this type of plug use an 
A.S.T.A. approved fuse to BS1362 type and 
proceed as follows:

1.	Remove the fuse cover 
(A) and fuse (B).

2.	Fit replacement 13A 
fuse into fuse cover.

3.	Refit both into plug.

Important:
The fuse cover must be refitted when 
changing a fuse and if the fuse cover is lost 
the plug must not be used until a correct 
replacement is fitted.
Correct replacement are identified by the 
colour insert or the colour embossed in 
words on the base of the plug. 
Replacement fuse covers are available 
from your local electrical store.

B A
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For the Republic of Ireland only
The information given in respect of Great 
Britain will frequently apply, but a third 
type of plug and socket is also used, the 
2-pin, side earth type.
Socket outlet / plug (valid for both 
countries) 
If the fitted plug is not suitable for your 
socket outlet, please contact After-sales 
Service for further instruction. Please do 
not attempt to change plug yourself. This 
procedure needs to be carried out by a 
qualified technician in compliance with 
the manufactures instructions and current 
standard safety regulations.  

CLEANING AND MAINTENANCE
WARNING: Ensure that the appliance 

is switched off and disconnected from 
the power supply before performing any 
maintenance operation. To avoid risk 
of personal injury use protective gloves 
(risk of laceration) and safety shoes (risk 
of contusion); be sure to handle by two 
persons (reduce load); never use steam 
cleaning equipment (risk of electric shock). 
Non-professional repairs not authorized 
by the manufacturer could result in a 
risk to health and safety, for which the 
manufacturer cannot be held liable. 
Any defect or damage caused from 
nonprofessional repairs or maintenance 
will not be covered by the guarantee, 
the terms of which are outlined in the 
document delivered with the unit.

Product description

Control panel

1 	On-Off/Reset button with indicator light
2 	Program selection button
3 	Salt refill indicator light

4 	Rinse Aid refill indicator light
5 	 Program indicator lights
6 	START/Pause button with indicator light

50° 65° 45°50°45°
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1 	Shower spray
2 	Upper rack
3 	Foldable flaps 
4 	Upper rack height adjuster
5 	Upper sprayer arm
6 	Lower rack
7 	Cutlery basket
8 	Lower sprayer arm
9 	Filter Assembly
10 	Salt reservoir
11 	Detergent and Rinse Aid dispensers
12 	Control panel
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Water Hardness Table

Level °dH  German 
degrees

°fH  French 
degrees

°Clark  English 
degrees

1 Soft 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Medium 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Average 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4   Hard 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5   Very hard 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Water Softening System 
Water softener automatically reduces water hardness, conse
quently preventing scale buildup on heater, contributing also 
to better cleaning efficiency. This system regenerates itself with 
salt, therefore it is required to refill salt container when empty. 
Frequency of regeneration depends on water hardness level 
setting - regeneration takes place once per 6 Eco cycles with 
water hardness level set to 3.
Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying 
phase, before cycle ends.
•	 Single regeneration consumes: ~3.5 L of water; 
•	 Takes up to 5 additional minutes for the cycle; 
•	 Consumes below 0.005 kWh of energy.

Filling the rinse aid dispenser
Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser A

should be filled when the RINSE AID REFILL indicator light  in 
the control panel is lit.

1.	Open the dispenser B  by pressing and pulling up the tab on 
the lid.

2.	Carefully introduce the rinse aid as far as the maximum  
(110 ml) reference notch of the filling space - avoid spilling it.  
If this happens, clean the spill immediately with a dry cloth.

3.	Press the lid down until you hear a click to close it.
NEVER pour the rinse aid directly into the tub.

Adjusting the dosage of rinse aid
If you are not completely satisfied with the drying results, you 
can adjust the quantity of rinse aid used.
•	 Switch the dishwasher on using the ON/OFF button.
•	 Switch it off using the ON/OFF button.
•	 Press button  three times - a beep will be heard.
•	 Switch it on using the ON/OFF button.
•	 The program indicator light of the current set level flashes.
•	 Press button  to select the level of rinse aid quantity to be 

supplied.
•	 Switch it off using the ON/OFF button.
Setting is complete!

B A

First Use
Advice regarding the first time use
Before installation and first usage of the appliance please read 
carefully „ SAFETY INSTRUCTION” and „ASSEMBLY INSTRUCTION” 
available in the product literature bag. Please remember to 
remove all transport protection parts from the dishwasher.

Filling the salt reservoir
The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the 
dishes and on the machine’s functional components.
•	 It is mandatory that THE SALT RESERVOIR BE NEVER EMPTY.
•	 It is important to set the water hardness.
The salt reservoir is located in the lower part of the dishwasher 
(see PRODUCT DESCRIPTION) and should be filled when the 
SALT REFILL indicator light  in the control panel is lit.

1.	 Remove the lower rack and unscrew 
the reservoir cap (anticlockwise).

2.	 Position the funnel (see figure) and 
fill the salt reservoir right up to its 
edge (approximately 1 kg); it is not 
unusual for a little water to leak out. 

3.	 Only the first time you do this: fill 
the salt reservoir with water.

4.	 Remove the funnel and wipe any 
salt residue away from the opening.

Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent 
can get into the container during the wash program (this could 
damage the water softener beyond repair).
As soon as this procedure is complete, run a program without 
loading. The “Pre-Wash” program alone is NOT sufficient.
Residual saline solution or grains of salt can lead to corrosion, 
irreparably damaging the stainless steel components.
The guarantee is not applicable if faults are caused by such 
circumstances.
Only use salt that has been specifically designed for 
dishwashers.  If the salt container is not filled, the water 
softener and the heating element may be damaged 
as a result of limescale accumulation. Using of Salt is 
recommended with any type of dishwasher detergent.
Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete 
the procedure before the beginning of the washing cycle to 
avoid corrosion. 

Setting the water hardness
To allow the water softener to work in a perfect way, it is 
essential that the water hardness setting is based on the actual 
water hardness in your house. This information can be obtained 
from your local water supplier. The factory sets the default value 
for the water hardness.
•	 Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
•	 Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
•	 Hold down button  for 5 seconds, until you hear a beep.
•	 Switch on the appliance by pressing quickly the ON/OFF 

button.
•	 The program indicator light of the current set level flashes.
•	 Press button  to select the desired hardness level (see 

WATER HARDNESS TABLE).
•	 Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button. 
Setting is complete!

50° 65° 45°50°45°

1 2 3 4 5
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If the rinse aid level is set to 1 ( ), no rinse aid will be 
supplied. The LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you 
run out of rinse aid. A maximum of 5 levels can be set according 
to the dishwasher model. The factory setting is specific to the 
model, please follow instruction above to check this for your 
machine.
•	 If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (2-3).
•	 If there are drops of water or limescale marks on the dishes, 

set a high number (4-5).

Filling the detergent dispenser
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause 
malfunction or damage to the appliance.
To achieve the best washing and drying results, the combined 
use of detergent, rinse aid liquid and refined salt is required.
We recommend using detergents that do not contain 
phosphates or chlorine, as these products are harmful to the 
environment.
Good washing results also depend on the correct amount of 
detergent being used.
Exceeding the stated amount does not result in a more effective 
wash and increases environmental pollution.
The amount can be adjusted to the soil level. In the case of 
normally soiled items, use approximately either 35g (powder 
detergent) or 35ml (liquid detergent) and additional tea spoon 
of detergent directly inside the tub. If tablets are used, one 
tablet will be enough.

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed 
with water before being placed in the dishwasher, reduce the 
amount of detergent used accordingly (minimum 25 g/ml) e.g. 
skip the powder/gel putted inside the tub.
To open the detergent dispenser press button C .
Introduce the detergent into the dry dispenser D  only.
Place the amount of detergent for pre-washing directly 
inside the tub.

1.	When measuring out 
the detergent refer to 
the mentioned earlier 
information to add the 
proper quantity. Inside 
the dispenser D  there are 
indications to help the 
detergent dosing.

2.	Remove detergent 
residues from the edges 
of the dispenser and 
close the cover until it 
clicks.

3.	Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until 
the closing device is secured in place.

The detergent dispenser automatically opens up at the right 
time according to the program. 

C

D

Loading the racks
TIPS
Before loading the baskets, remove all food residues from 
the crockery and empty the glasses. You do not need to rinse 
beforehand under running water.
Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does 
not tip over; and arrange the containers with the openings 
facing downwards and the concave/convex parts placed 
obliquely, thus allowing the water to reach every surface and 
flow freely.
Warning: lids, handles, trays and frying pans do not prevent the 
sprayer arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket. Very soiled dishes 
and pans should be placed in the lower basket because in this 
sector the water sprays are stronger and allow a higher washing 
performance.
After loading the appliance, make sure that the sprayer arms 
can rotate freely.

Upper rack
Load delicate and light 
dishes: glasses, cups, 
saucers, low salad bowls.

(loading example for the 
upper rack)  

Adjusting the height of the upper rack
The height of the upper rack can be adjusted: high position to 
place bulky crockery in the lower basket and low position to make 
the most of the tip-up supports by creating more space upwards 
and avoid collision with the items loaded into lower rack.
The upper rack is equipped with a Upper Rack height adjuster 
(see figure), without pressing the levers, lift it up by simply 
holding the rack sides, as soon as the rack is stable in its upper 
position.
To restore to the lower position, press the levers A  at the sides 
of the rack and move the basket downwards.
We strongly recommend that you do not adjust the height 
of the rack when it is loaded. 
NEVER raise or lower the basket on one side only.  

A
A

A

max.
25cm

max.
25,5cm

max.
22cm

max.
28,5cm
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Daily Use
1.	 CHECK WATER CONNECTION

Check that the dishwasher is connected to the water supply 
and that the tap is open.

2.	 SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button, within 4 sec. 
the user interface turns on..

3.	 LOAD THE RACKS  (see LOADING THE RACKS)
4.	 FILLING THE DETERGENT DISPENSER

(see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).
5.	 CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE

Select the most appropriate program in accordance with 
the type of crockery and its soiling level (see PROGRAMS 
DESCRIPTION) by pressing the  button.

6.	 START
Start the wash cycle by pressing START/Pause button (led 
is lit) and closing the door within 4 sec. When the program 
starts you hear a single beep. If the door was not closed with-
in 4sec., the alarm sound will be played. In this case, open the 
door, press  START/Pause button and close the door again 
within 4 sec.

7.	 END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by beeps and  by the 
flashing of the indicator light of the selected program.  
Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.  
Wait for a few minutes before removing the crockery - to 
avoid burns. Unload the racks, beginning with the lower one.

The machine will switch off automatically during certain ex-
tended periods of inactivity, in order to minimise electricity 
consumption. If the crockery is only lightly soiled or if it has 
been rinsed with water before being placed in the dishwash-
er, reduce the amount of detergent used accordingly.

Lower rack
For pots, lids, plates, 
salad bowls, cutlery etc. 
Large plates and lids 
should ideally be placed 
at the sides to avoid 
interferences with the 
spray arm.

(loading example for the 
lower rack)

Cutlery basket
The basket is equipped with 
top grilles for improved cutlery 
arrangement. The cutlery basket 
should be positioned only at the front 
of the lower rack. 
Knives and other utensils with 
sharp edges must be placed in 
the cutlery basket with the points 
facing downwards or they must be 
positioned horizontally in the tip-up 
compartments on the upper rack.

Unsuitable crockery
•	 Wooden crockery and cutlery.
•	 Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique 

crockery. Their decorations are not resistant.
•	 Parts in synthetic material which do not withstand high tempera-

tures.
•	 Copper and tin crockery.
•	 Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can 
change and fade during the washing process. Some types of glass 
(e.g. crystal objects) can become opaque after a number of wash 
cycles too.

Damage to glass and crockery
•	 Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufac-

turer as dishwasher safe.
•	 Use a delicate detergent suitable for crockery
•	 Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as 

the wash cycle is over.

Hygiene
To avoid odour and sediment which can be accumulated in the 
dishwasher please run a high temperature program at least once 
a month. Use a tea spoon of detergent and run it without the 
loading to clean your appliance.

TIPS ON ENERGY SAVING
•	 When the household dishwasher is used according to the 

manufacturer’s instructions, washing tableware in a dish-
washer usually consumes less energy and water than hand 
dishwashing.

•	 In order to maximize dishwasher efficiency it is recommended 
to initiate the wash cycle once dishwasher is fully loaded. 
Loading the household dishwasher up to the capacity indicated 
by the manufacturer will contribute to energy and water savings. 
Information on correct loading of tableware can be found in 
Loading chapter. Incorrect loading or overloading the dish-
washer may increase resources usage (such as water, energy 
and time, as well as increase noise level), reducing cleaning and 
drying performance. 

•	 Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased wa-
ter and energy consumption and is not recommended.

Foldable flaps with adjustable 
position
The side foldable flaps can be fold or 
unfold to optimize the arrangement 
of crockery inside the rack.
Wine glasses can be placed safely in 
the foldable flaps by inserting the 
stem of each glass into the corre-
sponding slots.
Depending on the model:
•	 to unfold the flaps there is needed 

to slide it up and rotate or release it 
from the snaps and pull it down.

•	 to fold the flaps there is needed 
to rotate it and slide flaps down or 
pull it up and attach flaps to the 
snaps.
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Modifying a running program
If a wrong program was selected, it is possible to change it, 
provided that it has only just begun: open the door, press and 
hold the ON/OFF button, the machine will switch off. Switch the 
machine back on using the ON/OFF button and select the new 
wash cycle; Start the wash cycle by pressing START/Pause button 
and closing the door within 4 sec.
If it takes more than 4 seconds the appliance automatically 
pauses and you must restart the appliance again by repeating 
the last operation.

Adding extra crockery
Without switching off the machine, open the door (START/Pause 
led starts blinking) (be aware of HOT steam!) and place the 
crockery inside the dishwasher. Press the START/Pause button 
and close the door within 4 sec., the cycle will resume from the 
point at which it was interrupted.

Accidental interruptions
If the door is opened during the wash cycle, or if there is a 
power cut, the cycle pauses. Press the START/Pause button and 
close the door within 4 sec., the cycle will resume from the point 
at which it was interrupted.

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020.
Note for Test Laboratories: For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address:  
dw_test_support@europeanappliances.com 
Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Values given for programes other than the eco program are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as 
temperature and pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional 
selected options and sensor calibration.

1.	 ECO - Eco program is suitable to clean normally soiled tableware, that for this use, it is the most efficient program in terms of its combined 
energy and water consumption, and that it is used to assess compliance with the EU Ecodesign legislation.

2.	 FAST WASH 40’ - Program for limited quantity of normally soiled crockery. Ensures optimal cleaning performance in shorter time.
3.	 INTENSIVE - Program recommended for heavily soiled crockery, especially suitable for pans and saucepans (not to be used for delicate items).
4.	 FAST WASH&DRY - Normally soiled crockery. Everyday cycle, that ensures optimal cleaning and drying performance in shorter time. 
5.	 GLASS - Program for delicate items, which are more sensitive to high temperatures, for example glasses and cups.

Program
Drying
phase

Natural 
Dry

Duration of
wash program

(h:min)*)

Water
consumption
(litres/cycle)

Energy
consumption
(kWh/cycle)

1	 Eco 50° 4:50 9.5 0.54

2	 Fast Wash 40’ 45° - 0:40 9.0 0.70

3	 Intensive 65° 2:50 17.0 1.60

4	 Fast Wash&Dry 50° 1:25 11.5 1.10

5	 Glass 45° 1:40 12.0 1.20

Programs table

NATURALDRY
Door opening system - NaturalDry is a convection drying system 
which automatically opens the door during/after drying phase 
to ensure exceptional drying performance every day. Door 
opens at the temperature that is safe to your kitchen furniture.
As additional steam protection, special designed protection foil 
is added together with the dishwasher. To see how to mount 
protection foil please refer to (ASSEMBLY INSTRUCTION).

DOOR OPENING

Eco 50° 165 min

Fast Wash 40’  45° end of cycle

Intensive 65° 165 min

Fast Wash and Dry  50° 80 min

Glass 45° 95 min
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ATTENTION: Always unplug the appliance when cleaning it and 
when performing maintenance work. Do not use flammable 
liquids to clean the machine.

Cleaning the dishwasher
Any marks on the inside of the appliance may 
be removed using a cloth dampened with water 
anda little vinegar.
The external surfaces of the machine and the 
control panel can be cleaned using a non-
abrasive cloth which has been dampened with 
water. Do not use solvents or abrasive products.

Preventing unpleasant odours
Always keep the door of the appliance ajar in order to avoid 
moisture from forming and being trapped inside the machine.
Clean the seals around the door and detergent dispensers 
regularly using a damp sponge. This will avoid food becoming 
trapped in the seals, which is the main cause behind the 
formation of unpleasant odours.

Cheking the water supply hose
Check the inlet hose regularly for brittleness and cracks. If 
damaged, replace it by a new hose available through our 
After-Sales Service or your specialist dealer. 

If the inlet hose has a transparent coating, periodically check 
if the colour intensifies locally. If yes, the hose may have a leak 
and should be replaced.

Cleaning the water inlet hose
If the water hoses are new or have not been used for an 
extended period of time, let the water run to make sure it is 
clear and free of impurities before performing the necessary 
connections. If this precaution is not taken, the water inlet could 
become blocked and damage the dishwasher.

Cleaning the filter assembly
Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog 
and that the waste water flows away correctly.
Using dishwasher with clogged filters or foreign objects inside fil-
tration system or sprayarms may cause unit malfunction resulting 
in lose of performance, noisy work or higher resources usage.
The filter assembly consists of three filters which remove food 
residues from the washing water and then recirculate the water.
The dishwasher must not be used without filters or if the 
filter is loose.
At least once per month or after each 30 cycles, check the filter as-
sembly and if necessary clean it thoroughly under running water, 
using a non-metallic brush and following the instructions below:
1.	 Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and 

pull it out (Fig 1).
2.	 Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the 

side flaps (Fig 2).
3.	 Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).
4.	 In case you find foreign objects (such as broken glass, 

porcelain, bones, fruit seeds etc.) please remove them 
carefully.

Cleaning and maintenance
5.	 Inspect the trap and remove any food residues. NEVER 

REMOVE the wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4).

After cleaning the filters, replace the filter assembly and fix it in 
position correctly; this is essential for maintaining the efficient 
operation of the dishwasher.

Cleaning the spray arms
On occasions, 
food residue may 
become encrusted 
onto the spray arms 
and block the holes 
used to spray the 
water. It is therefore 
recommended that 
you check the arms 
from time to time 
and clean them with 
a small non-metallic 
brush.
To remove the upper spray arm, turn the plastic locking ring in a  
clockwise direction. The upper spray arm should be replaced so 
that the side with the greater number of holes is facing 
upwards.

The lower spray arm may be 
removed by pulling it upwards 
and rotating it anti-clockwise.

21

43

A

C

A
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What to do if ...
In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following 
list. For other errors or issues please contact authorized After-sales Service which contact details can be found in 
the guarantee booklet. Spare parts will be available for a period of either up to 7 or up to 10 years, according to the 
specific Regulation requirements.
The spare parts can be found: www.ikea.com

Problems... Possible causes... Solutions...
 Salt indicator 

      is lit
Salt reservoir is empty. (After refill the salt in-
dicator may remain lit for several wash cycles).

Refill reservoir with salt (for more information - see page 8).
Adjust water hardness - see table, page 8.

 Rinse aid  
      indicator is lit

Rinse aid dispenser is empty. (After refill the 
rinse aid indicator may remain lit for several 
wash cycles).

Refill dispenser with rinse aid (for more information - see page 8).

The dishwasher 
won’t start or 
does not respond 
to commands.

The appliance has not been plugged in prop-
erly. Insert the plug into the socket.

Power outage.
For safety reasons, dishwasher will not re-start automatically 
when power returns. Open dishwasher door, press START/Pause  
button and close the door within 4 seconds.

The dishwasher door is not closed. 
NATURALDRY pin is not pulled in. Vigorously push the door until you hear the “click”.

Cycle is interupted by door opening for more 
than 4 seconds. Press START/Pause and close the door within 4 seconds.

It does not respond to commands. 

Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it 
back on after approximately one minute and restart the program. 
If problem persists, unplug the appliance for 1 minute, then plug 
it back in.

The dishwasher 
won’t drain.

The wash cycle has not finished yet. Wait until the wash cycle finishes.

The drain hose is bent. Check that the drain hose is not bent (see INSTALLATION).

The sink drain pipe is blocked. Clean the sink drain pipe.

The filter is clogged up with food residues. Clean the filter (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The dishwasher 
makes excessive 
noise.

The dishes are rattling against each Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam has been pro-
duced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not 
suitable for use in dishwashers (see FILLING THE DETERGENT 
DISPENSER). Restart the current cycle by switching OFF the 
dishwasher, then switch it on again, select a new program, press 
START/Pause and close the door within 4 seconds. Please do not 
add any detergent.

The dishes are 
not clean.

The crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The spray arms cannot rotate freely, being 
hindered by the dishes. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The wash cycle is too gentle and/or detergent 
efficiency is low. Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam has been pro-
duced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not 
suitable for use in dishwashers (see FILLING THE DETERGENT 
DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has not 
been shut correctly. Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is soiled or clogged. Clean the filter assembly (see CLEANING AND MAINTENANCE).

There is no salt. Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

Dishwasher 
finishes the cycle 
prematurely.

Drain hose positioned too low or siphoning 
into home sewage system.

Check if end of drain hose is placed at correct height (see 
INSTALLATION). Check for siphoning into home sewage system, 
install air admittance valve if necessary.

Air in water supply. Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

The dishwasher 
does not fill the 
water.
All LEDs are  
blinking rapidly

No water in the water supply or the tap is 
closed. Make sure there is water in the water supply or the tap running.

The inlet hose is bent. Make sure the inlet hose is not bent (see INSTALLATION) 
reprogram the dishwasher and reboot.

The sieve in the water inlet hose is clogged;  
it is necessary to clean it

After having carried out the verification and cleaning, turn off 
and turn on the dishwasher and restart a new program.
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Problems... Possible causes... Solutions...

Dishes have not 
been dried.

Selected program has no drying phase. Verify in the programs table if the selected program has drying 
phase.

Rinse aid has run out or the dosage is not 
adequate.

Add the rinse aid or adjust the dosage levels higher (see FILLING 
THE RINSE AID DISPENSER).

Dishes are made of non-stick or plastic. The presence of drops of water it is normal.

Dishes and 
glasses show 
limescale or a 
whitish film.

Salt level is too low. Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

Adjustment of the water hardness is not 
adequate. Increase the values (see WATER HARDNESS TABLE).

Cap of the salt reservoir is not properly closed. Check the salt reservoir cap.

Rinse aid has run out or the dosage is insuf-
ficient. Add the rinse aid or adjust the dosage levels higher.

Dishes and glas-
ses have a bluish 
tinge or blue 
streakes.

Rinse aid dosage is excessive. Adjust the dosage rates to lower values.

After-Sales Service
If, after carrying out the above checks, the fault persists, discon-
nect the mains plug and turn off the water tap. Contact the 
After-sales Service (see guarantee).
Before contacting our After-Sales Service, take note of the 
following:
•	 the description of the fault,
•	 the appliance type and model,

•	 the service code (the number indicated on the adhesive 
rating plate) inside the door on the right-hand side:



	 15ENGLISH

Technical Data

Product dimen-
sions (mm)

Height mm 820

Width mm 598

Depth mm 555

Performances

Voltage V 220/240

Frequency Hz 50

Energy efficiency class A

Cleaning performance index 1.121

Drying performance index 1.061

Water supply pressure, max Bar 10

Water supply pressure, min Bar 0.5

Energy consumption kWh/100 cycles 54

Water supply, max inlet water temp. °C 60

Number of place settings 14

Power consumption in delay start W 4

Power consumption in standby mode W 0.5

Water consumption l/cycle 9.5

Noise level dB(A) re 1 pW 42

Noise class B

Environmental concerns
Disposal of packaging materials
The packaging material is 100% recyclable and is marked with 
the recycle symbol  . The various parts of the packaging 
must therefore be disposed of responsibly and in full 
compliance with local authority regulations governing waste 
disposal.

Disposal of household appliances
This appliance is manufactured with recyclable or reusable 
materials. Dispose of it in accordance with local waste disposal 
regulations. For further information on the treatment, recovery 
and recycling of household electrical appliances, contact your 
local authority, the collection service for household waste or 
the store where you purchased the appliance. This appliance 
is marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, 
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and with 
the Waste Electrical and Electronic Equipment regulations 
2013 (as amended). By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent negative consequences for the 
environment and human health.
The symbol  on the product or on the accompanying 
documentation indicates that it should not be treated as 
domestic waste but must be taken to an appropriate collection 
center for the recycling of electrical and electronic equipment.

Energy saving tips
ECO programme is suitable to clean normally soiled tableware, 
that for this use, it is the most efficient programme in terms of 
its combined energy and water consumption, and that it is used 
to assess compliance with the EU Ecodesign legislation.
Loading the household dishwasher up to the capacity 
indicated by the manufacturer will contribute to energy and 
water savings. The manual pre-rinsing of tableware items 
leads to increased water and energy consumption and is not 
recommended. Washing tableware in a household dishwasher 
usually consumes less energy and water in the use phase than 
hand dishwashing when the household dishwasher is used 
according to the manufacturer’s instructions.
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ATTENTION: If the appliance must be moved at any time, keep 
it in an upright position; if absolutely necessary, it may be tilted 
onto its back.

Connecting the water supply
Adaptation of the water supply for installation should only be 
performed by a qualified technician.
The water inlet and outlet hoses may be positioned towards the 
right or the left in order to achieve the best possible installation.
Make sure the dishwasher does not bend or squash the hoses.

Connecting the water inlet hose
•	 Run the water until it is perfectly clear.
•	 Screw the inlet hose tightly into position and turn on the tap.
If the inlet hose is not long enough, contact a specialist store or 
an authorised technician.
The water pressure must be within the values indicated in the 
Technical Data table - otherwise the dishwasher may be function 
properly.
Make sure the hose is not bent or compressed.

Specifications for the connection of the water supply hose:

Connecting the water outlet hose
Connect the outlet hose to a drain duct with a minimum 
diameter of 2 cm A.

The outlet hose connection must be at a height ranging from  
40 to 80 cm from the floor or surface where the dishwasher 
rests.
Before connecting the water outlet hose to the sink drain, 
remove the plastic plug B.

Water supply cold or hot (max. 60°C)

Water intake 3/4”

Power of water pressure 0.05 ÷ 1 MPa (0.5 ÷ 10 bar)
7.25 – 145 psi

MIN 40 cm

MAX 80 cm

Installation
Electrical connection

WARNING: Under no circumstances should the water inlet 
hose be cut as it contains live electrical parts.

Before inserting the plug into the electrical socket, make sure 
that:
•	 The socket is earth  and complies with current regulations;
•	 The socket can  withstand the maximum load of the 

appliance as shown on the data plate located on the inside of 
the door (see PRODUCT DESCRIPTION).

•	 The power supply voltage falls within the values indicated on 
the data plate on the inside of the door.

•	 The socket is compatible with the plug of the appliance.
If this is not the case, ask an authorised service only to replace 
the certified power cord with a correct plug dedicated for this 
appliance  (see AFTER-SALES SERVICE). Do not use extension cab-
lesor multiple sockets or not authorized power cords with plugs. 
Once the appliance has been installed, the power supply cable 
and the electrical socket should be easily accessible.
The cable should not be bent or compressed.
If the power supply cable is damaged, have it replaced by the 
manufacturer or its authorised Technical Assistance Service in 
order to prevent all potential hazards.
The Company shall not be held responsible for any incidents, if 
these regulations are not observed.

Positioning and levelling
1.	Position the dishwasher on a level sturdy floor. If the floor is 

uneven, the front feet of the appliance may be adjusted until 
it reaches a horizontal position. If the appliance is levelled 
correctly, it will be more stable and much less likely to move 
or cause vibrations and noise while it is operating.

2.	Before recessing the dishwasher, stick the adhesive transparent 
strip under the wooden shelf in order to protect it from any 
condensation which may form.

3.	Place the dishwasher so that its sides or back panel are in 
contact with the adjacent cabinets or the wall. This appliance 
can also be recessed under a single worktop.

4.	To adjust the height of the rear foot, turn the red hexagonal 
bushing on the lower central part at the front of the 
dishwasher using a hexagonal spanner with an opening of 8 
mm. Turn the spanner in a clockwise direction to increase the 
height and in an anticlockwise direction to decrease it.

DIMENSIONS AND CAPACITY:

Width 598 mm

Height 820 mm

Depth 555 mm

Capacity 14 standard place-settings
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How long is the IKEA guarantee valid?
The guarantee is valid 2 years from purchase date unless 
otherwise specified in national legislation. In Norway, Portugal 
and Spain the guarantee is valid for 3 years from delivery 
date to the customer unless otherwise specified in national 
legislation. The original sales receipt, is required as proof of 
purchase. If service work is carried out under guarantee, this will 
not extend the guarantee period for the appliance. 

Who will execute the service?  
IKEA Service Provider will provide the service through its own 
service operations or authorized service partner network.

What does this guarantee cover?
The guarantee covers faults of the appliance, which have been 
caused by faulty construction or material faults from the date 
of purchase from IKEA. This guarantee applies to domestic use 
only. The exceptions are specified under the headline “What is 
not covered under this guarantee?” Within the guarantee period, 
the costs to remedy the fault e.g. repairs, parts, labour and 
travel will be covered, provided that the appliance is accessible 
for repair without special expenditure. On these conditions the 
EU guidelines (Nr. 99/44/EG) and the respective local regulations 
are applicable. Replaced parts become the property of IKEA.

What will IKEA do to correct the problem?
IKEA appointed Service Provider will examine the product 
and decide, at its sole discretion, if it is covered under this 
guarantee. If considered covered, IKEA Service Provider or its 
authorized service partner through its own service operations, 
will then, at its sole discretion, either repair the defective 
product or replace it with the same or a comparable product.

What is not covered under this guarantee?
•	 Normal wear and tear.
•	 Deliberate or negligent damage, damage caused by failure 

to observe operating instructions, incorrect installation or 
by connection to the wrong voltage, damage caused by 
chemical or electrochemical reaction, rust, corrosion or 
water damage including but not limited to damage caused 
by excessive lime in the water supply, damage caused by 
abnormal environmental conditions.

•	 Consumable parts including batteries and lamps.
•	 Non-functional and decorative parts which do not affect 

normal use of the appliance, including any scratches and 
possible color differences.

•	 Accidental damage caused by foreign objects or substances 
and cleaning or unblocking of filters, drainage systems or 
soap drawers.

•	 Damage to the following parts: ceramic glass, accessories, 
crockery and cutlery baskets, feed and drainage pipes, seals, 
lamps and lamp covers, screens, knobs, casings and parts of 
casings. Unless such damages can be proved to have been 
caused by production faults.

•	 Cases where no fault could be found during a technician’s visit.
•	 Repairs not carried out by our appointed service providers 

and/or an authorized service contractual partner or where 
non-original parts have been used.

•	 Repairs caused by installation which is faulty or not according 
to specification.

•	 The use of the appliance in a non-domestic environment i.e. 
professional use.

•	 Transportation damages. If a customer transports the 
product to his home or another address, IKEA is not liable 
for any damage that may occur during transport. However, if 
IKEA delivers the product to the customer’s delivery address, 
then damage to the product that occurs during this delivery 
will be covered by IKEA.

•	 Cost for carrying out the initial installation of the IKEA appliance.
•	 However, if an IKEA appointed Service Provider or its 

authorized service partner repairs or replaces the appliance 
under the terms of this guarantee, the appointed Service 

IKEA GUARANTEE
Provider or its authorized service partner will reinstall the 
repaired appliance or install the replacement, if necessary.  

•	 This does not apply within Ireland, customer should contact 
the local IKEA dedicated after sales line or the appointed 
Service Provider for further information.
(just for GB)

These restrictions do not apply to fault-free work carried out by 
a qualified specialist using our original parts in order to adapt 
the appliance to the technical safety specifications of another EU 
country.

How country law applies
The IKEA guarantee gives you specific legal rights, which cover 
or exceed all the local legal demands. However these conditions 
do not limit in any way consumer rights described in the local 
legislation.

Area of validity
For appliances which are purchased in one EU country and taken to 
another EU country, the services will be provided in the framework 
of the guarantee conditions normal in the new country.
An obligation to carry out services in the framework of the 
guarantee exists only if the appliance complies and is installed 
in accordance with:
•	 the technical specifications of the country in which the 

guarantee claim is made;
•	 the Assembly Instructions and User Manual Safety  Information.

The dedicated AFTER SALES for IKEA appliances
Please don’t hesitate to contact IKEA appointed Authorized 
Service Centre to:
•	 make a service request under this guarantee;
•	 ask for clarifications on installation of the IKEA appliance in 

the dedicated IKEA kitchen furniture;
•	 ask for clarification on functions of IKEA appliances.
To ensure that we provide you with the best assistance, please 
read carefully the Assembly Instructions and/or the User Manual 
before contacting us.

How to reach us if you need our service

 In order to provide you a quicker service, we recommend 
to use the specific phone numbers listed on this manual. 
Always refer to the numbers listed in the booklet of the 
specific appliance you need an assistance for. Please also 
always refer to the IKEA article number (8 digit code) and 
12 digit service number placed on the rating plate of your 
appliance.

 SAVE THE SALES RECEIPT!
It is your proof of purchase and required for the guarantee 
to apply. The sales receipt also reports the IKEA name and 
article number (8 digit code) for each of the appliances you 
have purchased.

Do you need extra help?
For any additional questions not related to After Sales of your  
appliances please contact your nearest IKEA store call centre.  
We recommend you read the appliance documentation carefully 
before contacting us.
Spare parts will be available for a period of either up to 7 or up to 
10 years, according to the specific regulation requirements.
The spare parts can be found: www.ikea.com

Please refer to the last page of 
this manual for the full list of 

IKEA appointed After Sales  
Service Provider and relative 

national phone numbers.
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Πίνακας περιεχομένων

Πληροφορίες ασφαλείας
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, 
διαβάστε αυτές τις οδηγίες για την 
ασφάλεια. Φυλάξτε τις οδηγίες σε κοντινό 
σημείο για μελλοντική αναφορά.
Αυτές οι οδηγίες και η συσκευή 
περιλαμβάνουν σημαντικές 
προειδοποιήσεις σχετικά με την ασφάλεια, 
τις οποίες πρέπει να τηρείτε σε κάθε 
περίπτωση. Ο κατασκευαστής δεν φέρει 
καμία ευθύνη για τη μη τήρηση αυτών των 
οδηγιών ασφαλείας, για ακατάλληλη χρήση 
της συσκευής ή λανθασμένη ρύθμιση των 
χειριστηρίων.

Τα πολύ μικρά παιδιά (0-3 ετών) 
πρέπει να διατηρούνται μακριά από τη 
συσκευή.  Κρατήστε τα μικρά παιδιά 
(3-8 ετών) μακριά από η συσκευή εκτός εάν 
επιτηρούνται διαρκώς. Η συσκευή μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
8 ετών και άνω ή άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσης της συσκευής, μόνο εφόσον 
βρίσκονται υπό επιτήρηση ή έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους 
που συνεπάγεται. 
Τα παιδιά απαγορεύεται να παίζουν με τη 
συσκευή. 
Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον 
χρήστη δεν πρέπει να εκτελούνται από 
παιδιά χωρίς επιτήρηση.
ΕΠΙΤΡΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συσκευή δεν προορίζεται 
για χρήση σε συνδυασμό με εξωτερικό 
χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό σύστημα 
απομακρυσμένου ελέγχου.

Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί για 
οικιακή χρήση καθώς και για παρόμοιες 
χρήσεις όπως: χώροι κουζίνας προσωπικού 
σε καταστήματα, γραφεία και σε άλλους 
χώρους εργασίας, αγροκτήματα, από 
πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ, bed & 
breakfast και άλλους χώρους κατοικίας.

Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για 

επαγγελματική χρήση. Μην χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή σε εξωτερικό χώρο.

Ο μέγιστος αριθμός ρυθμίσεων θέσης 
αναγράφεται στο φύλλο του προϊόντος.

Η πόρτα δεν πρέπει να παραμένει σε 
ανοιχτή θέση - κίνδυνος να σκοντάψετε. 
Η ανοιχτή πόρτα της συσκευής μπορεί να 
στηρίξει μόνο το βάρος του φορτωμένου 
καλαθιού όταν είναι τραβηγμένο προς τα 
έξω. Μην ακουμπάτε αντικείμενα στην 
πόρτα, μην κάθεστε και μην στηρίζεστε 
επάνω της.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα απορρυπαντικά 
πλυντηρίου πιάτων είναι εξαιρετικά 
αλκαλικά. Μπορεί να είναι εξαιρετικά 
επικίνδυνα εάν καταποθούν. Αποφεύγετε 
την επαφή με το δέρμα και τα μάτια 
και φυλάξτε τα παιδιά μακριά από το 
πλυντήριο πιάτων όταν η πόρτα είναι 
ανοιχτή. Μετά την ολοκλήρωση του 
κύκλου πλύσης, βεβαιωθείτε ότι το δοχείο 
απορρυπαντικού είναι άδειο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα μαχαίρια και 
άλλα εργαλείων με αιχμηρά άκρα πρέπει 
να τοποθετούνται στο καλαθάκι με τις 
μύτες προς τα κάτω ή να τοποθετούνται σε 
οριζόντια θέση - κίνδυνος να κοπείτε.

Μην αποθηκεύετε εκρηκτικές ή 
εύφλεκτες ουσίες (π.χ. δοχεία βενζίνης ή 
αερολυμάτων) μέσα ή κοντά στη συσκευή - 
κίνδυνος πυρκαγιάς.
Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται 
μόνο για το πλύσιμο οικιακών σκευών 
σύμφωνα με τις οδηγίες στο παρόν 
εγχειρίδιο. Το νερό στη συσκευή δεν 
είναι πόσιμο. Χρησιμοποιείτε μόνο 
απορρυπαντικό και πρόσθετα ξεπλύματος 
που έχουν σχεδιαστεί γι ένα αυτόματο 
πλυντήριο πιάτων. Όταν γεμίζετε το δοχείο 
αφαλάτωσης νερού (αλάτι), ενεργοποιήστε 
έναν κύκλο αμέσως με τη συσκευή άδεια 
για να αποφύγετε τη διάβρωση των 
εσωτερικών μερών.
Αποθηκεύστε το απορρυπαντικό, το 
λαμπρυντικό και το αλάτι μακριά από τα 
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παιδιά. Κλείστε την παροχή νερού και 
αποσυνδέστε την τροφοδοσία πριν κάνετε 
σέρβις και συντήρηση. 
Αποσυνδέστε το νερό και το ρεύμα σε 
περίπτωση δυσλειτουργίας.
ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ

Ο χειρισμός και η εγκατάσταση 
της συσκευής πρέπει να γίνονται από 
δύο ή περισσότερα άτομα - κίνδυνος 
τραυματισμού. Χρησιμοποιείτε γάντια 
προστασίας για να αφαιρέσετε τη 
συσκευασία και να κάνετε την εγκατάσταση 
- κίνδυνος να κοπείτε.

Η εγκατάσταση, η σύνδεση της 
παροχής νερού (εφόσον προβλέπεται), 
οι ηλεκτρικές συνδέσεις και επισκευές 
πρέπει να πραγματοποιούνται από 
εξειδικευμένο τεχνικό. Μην επισκευάζετε 
και μην αντικαθιστάτε κανένα εξάρτημα 
της συσκευής, εκτός εάν αναφέρεται ρητά 
στο εγχειρίδιο χρήσης. Κρατήστε τα παιδιά 
μακριά από το χώρο εγκατάστασης. Μετά 
από την αποσυσκευασία της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι δεν έχει προκληθεί ζημιά 
σε αυτήν κατά τη μεταφορά. 
Εάν παρουσιαστεί κάποιο πρόβλημα, 
επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή με το 
πλησιέστερο Kέντρο Σέρβις. 
Μετά την εγκατάσταση, τα υλικά 
συσκευασίας (πλαστικά, φελιζόλ, κ.λπ.) 
πρέπει να φυλάσσονται μακριά από τα 
παιδιά - κίνδυνος ασφυξίας. 
Η συσκευή πρέπει να αποσυνδέεται από 
την τροφοδοσία πριν από κάθε εργασία 
εγκατάστασης - κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. 
Κατά την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε 
ότι η συσκευή δεν προκαλεί φθορά στο 
καλώδιο ηλεκτρικής τροφοδοσίας - 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Ενεργοποιήστε 
τη συσκευή μόνο όταν ολοκληρωθεί η 
εγκατάσταση.
Συνδέστε το πλυντήριο πιάτων στην 
παροχή νερού χρησιμοποιώντας μόνο 
καινούργιο σετ εύκαμπτων σωλήνων. 
Τα παλιά σετ σωλήνων δεν πρέπει να 
επαναχρησιμοποιούνται. Όλοι οι σωλήνες 
πρέπει να σφιχτούν σωστά ώστε να μην 
αποσυνδεθούν κατά τη λειτουργία.
Απαιτείται τήρηση των κανονισμών που 
καθορίζονται από τον εταιρία ύδρευσης. 
Πίεση παροχής νερού 0,05 - 1,0 MPa.
Η συσκευή πρέπει να τοποθετηθεί κόντρα 
στον τοίχο ή εντοιχισμένη σε έπιπλο 
προκειμένου να περιοριστεί πρόσβαση 
στην πίσω πλευρά.
Για πλυντήρια πιάτων με ανοίγματα 

εξαερισμού στη βάση, τα ανοίγματα δεν 6 
πρέπει να εμφράζονται από το χαλί.
Εάν το πλυντήριο πάτων τοποθετείται 
στο τέλος μιας σειράς από συσκευές και 
συνεπώς υπάρχει πρόσβαση στην πλαϊνή 
επιφάνεια, η περιοχή των μεντεσέδων 
πρέπει να καλυφθεί για την αποτροπή 
τυχόν τραυματισμού.
Η θερμοκρασία του νερού εισόδου 
εξαρτάται από το μοντέλο του πλυντηρίου 
πιάτων. Αν ο εγκατεστημένος σωλήνας 
εισόδου φέρει την ένδειξη "25 °C max", 
η μέγιστη επιτρεπόμενη θερμοκρασία 
είναι 25 °C. Για όλα τα άλλα μοντέλα 
η μέγιστη επιτρεπόμενη θερμοκρασία 
είναι 60 °C. Μην κόβετε τους σωλήνες 
και, σε περίπτωση συσκευών με σύστημα 
διακοπής νερού, μη βυθίζετε στο νερό 
το πλαστικό κουτί του σωλήνα εισόδου. 
Αν το μήκος των σωλήνων δεν επαρκεί, 
απευθυνθείτε στην αντιπροσωπεία. 
Βεβαιωθείτε ότι οι σωλήνες παροχής 
και αποχέτευσης του νερού δεν είναι 
τσακισμένοι ή βουλωμένοι. Πριν από την 
πρώτη χρήση, ελέγξτε τη στεγανότητα 
των σωλήνων παροχής και αποχέτευσης. 
Βεβαιωθείτε ότι και τα τέσσερα πόδια 
είναι σταθερά και στηρίζονται στο 
δάπεδο. Ρυθμίστε τα όπως απαιτείται και 
βεβαιωθείτε ότι η συσκευή βρίσκεται σε 
απόλυτα οριζόντια θέση (χρησιμοποιήστε 
αλφάδι).

Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο όταν 
τα καπάκια που φαίνονται στο διάγραμμα 
19 στο βιβλιαράκι εγκατάστασης είναι 
σωστά συναρμολογημένα - κίνδυνος 
τραυματισμού.
ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Η πινακίδα ονομαστικών χαρακτηριστικών 
βρίσκεται στη γωνία της πόρτας του 
πλυντηρίου πιάτων (φαίνεται με την πόρτα 
ανοιχτή).

Πρέπει να είναι δυνατή η αποσύνδεση 
της συσκευής από την ηλεκτρική 
τροφοδοσία με αφαίρεση του φις εάν 
η πρίζα είναι προσβάσιμη ή με χρήση 
του πολυπολικού διακόπτη που έχει 
εγκατασταθεί πριν από την πρίζα σύμφωνα 
με τα εθνικά πρότυπα ηλεκτρικής 
ασφάλειας και η συσκευή πρέπει να 
διαθέτει γείωση με βάση τα εθνικά 
πρότυπα ασφαλείας.

Μη χρησιμοποιείτε καλώδια 
προέκτασης (μπαλαντέζες), πολύπριζα ή 
προσαρμογείς. Μετά την ολοκλήρωση της 
εγκατάστασης, δεν πρέπει να είναι δυνατή 
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η πρόσβαση στα ηλεκτρικά εξαρτήματα. 
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν είστε 
βρεγμένος ή με γυμνά πόδια. 
Μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή εάν έχει 
φθαρεί το ηλεκτρικό καλώδιο ή το φις, εάν 
δεν λειτουργεί κανονικά, εάν έχει πέσει ή 
εάν έχει υποστεί άλλη ζημιά.

Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει 
υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο 
τεχνικής υποστήριξης ή άλλα καταρτισμένα 
άτομα, ώστε να αποφευχθούν τυχόν 
κίνδυνοι - κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
Αν το φις της συσκευής δεν ταιριάζει 
με την πρίζα σας, απευθυνθείτε σε έναν 
εξειδικευμένο τεχνικό.
Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας. Μη 
βυθίζετε το ηλεκτρικό καλώδιο ή το φις 
στο νερό. 
Το καλώδιο δεν πρέπει να έρχεται σε 
επαφή με ζεστές επιφάνειες.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι 

η συσκευή είναι απενεργοποιημένη και 
αποσυνδεδεμένη από το τροφοδοτικό 
πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης. Για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο τραυματισμού, χρησιμοποιήστε 
προστατευτικά γάντια (κίνδυνος 
σχισίματος) και παπούτσια ασφαλείας 
(κίνδυνος για μώλωπες), φροντίστε 
ο χειρισμός να γίνεται από δύο 
άτομα (μειώστε το φορτίο), ποτέ μην 
χρησιμοποιείτε εξοπλισμό καθαρισμού με 
ατμό (κίνδυνος ηλεκτροπληξίας). 
Οι επισκευές από μη επαγγελματίες που 
δεν εγκρίνονται από τον κατασκευαστή θα 
μπορούσαν να οδηγήσουν σε κίνδυνο για 
την υγεία και την ασφάλεια, για τα οποία 
ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί 
υπεύθυνος. Τυχόν ελάττωμα ή ζημιά που 
προκλήθηκε από επισκευές ή συντήρηση 
που έγιναν από μη επαγγελματίες δεν 
καλύπτονται από την εγγύηση, οι όροι της 
οποίας περιγράφονται στο έγγραφο που 
παραδίδεται με τη μονάδα.
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Πρώτη χρήση
Σύσταση για την πρώτη χρήση
Πριν από την εγκατάσταση και την πρώτη χρήση της συσκευής, 
διαβάστε προσεκτικά τις "ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ" και τις 
"ΟΔΗΓΊΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗΣ" που διατίθενται στη τσάντα με 
τα εγχειρίδια. Μην ξεχνάτε να αφαιρείτε όλα τα προστατευτικά 
εξαρτήματα μεταφοράς από το πλυντήριο πιάτων.

Πλήρωση του δοχείου λαδιού
Η χρήση αλατιού αποτρέπει το σχηματισμό ΑΛΑΤΩΝ στα πιάτα 
και στα λειτουργικά μέρη της συσκευής.
•	 Είναι υποχρεωτικό το ΔΟΧΕΙΟ ΑΛΑΤΙΟΥ ΝΑ ΜΗΝ ΕΙΝΑΙ ΠΟΤΕ 

ΑΔΕΙΟ.
•	 Είναι σημαντικό να ρυθμιστεί η σκληρότητα του νερού.
Το δοχείο αλατιού βρίσκεται στην κάτω πλευρά του πλυντηρίου 
πιάτων (βλ. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ) και πρέπει να γεμίζεται 
όταν ανάβει η ενδεικτική λυχνία ΑΝΑΠΛΗΡΩΣΗΣ ΑΛΑΤΙΟΥ 
στον πίνακα ελέγχου.

Περιγραφή προϊόντος

1 	Σπρέι ντους
2 	Επάνω καλάθι
3 	Αναδιπλούμενα πτερύγια 
4 	Ρυθμιστής ύψους άνω καλαθιού
5 	Πάνω εκτοξευτήρας
6 	Κάτω καλάθι
7 	Καλάθι για μαχαιροπίρουνα
8 	Κάτω εκτοξευτήρας
9 	Σύστημα φίλτρου
10 	Δοχείο αλατιού
11 	Δοχεία απορρυπαντικού και λαμπρυντικού
12 	Πίνακας ελέγχου

Πίνακας ελέγχου

1 	Κουμπί On/Off με ενδεικτική λυχνία
2 	Κουμπί επιλογής προγράμματος
3 	Ενδεικτική λυχνία επαναπλήρωσης αλατιού

4 	Ενδεικτική λυχνία επαναπλήρωσης λαμπρυντικού
5 	Ενδεικτικές λυχνίες προγράμματος
6 	Κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/Παύση με ενδεικτική λυχνία 

1.	 Αφαιρέστε το κάτω καλάθι και 
ξεβιδώστε το πώμα του δοχείου 
(αριστερόστροφα).

2.	 Τοποθετήστε το χωνί (βλ. εικόνα) 
και γεμίστε το δοχείο αλατιού μέχρι 
το άνω χείλος (περίπου 1 kg), Δεν 
είναι ασυνήθιστο φαινόμενο να 
διαρρεύσει λίγο νερό. 

3.	 Αυτό το κάνετε μόνο την πρώτη 
φορά: γεμίστε το δοχείο αλατιού 
με νερό.

4.	 Αφαιρέστε το χωνί και καθαρίστε 
τυχόν υπολείμματα αλατιού από το 
άνοιγμα.

50° 65° 45°50°45°
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Βεβαιωθείτε ότι το πώμα είναι καλά βιδωμένο, ώστε να μην 
εισέρχεται απορρυπαντικό στο δοχείο κατά τη διάρκεια του 
προγράμματος πλύσης (αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον 
αποσκληρυντή και να φτάσει έως την ανάγκη επισκευής).
Μόλις ολοκληρωθεί αυτή η διαδικασία, θέστε σε λειτουργία το 
πρόγραμμα χωρίς φορτίο. Το πρόγραμμα “Πρόπλυση” μόνο του 
ΔΕΝ επαρκεί.
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Το αλατούχο διάλυμα ή κόκκοι αλατιού μπορεί να προκαλέσουν 
μεγάλη διάβρωση καταστρέφοντας ανεπανόρθωτα τα 
εξαρτήματα από ανοξείδωτο ατσάλι.
Η εγγύηση δεν ισχύει σε περίπτωση βλάβης υπό αυτές τις 
συνθήκες.
Χρησιμοποιείτε μόνο αλάτι που προορίζεται ειδικά για 
πλυντήρια πιάτων.  Αν το δοχείο αλατιού δεν είναι γεμάτο, 
μπορεί να προκληθεί ζημιά στον αποσκληρυντή και στο 
στοιχείο θέρμανσης εξαιτίας των αλάτων. Η χρήση αλατιού 
συνιστάται με οποιονδήποτε τύπο απορρυπαντικού 
πλυντηρίου πιάτων.
Κάθε φορά που χρειάζεται να προσθέσετε αλάτι, είναι 
υποχρεωτικό η διαδικασία να ολοκληρώνεται πριν από την 
έναρξη του κύκλου πλύσης για να αποφευχθεί η διάβρωση. 

Ρύθμιση σκληρότητας νερού
Για να μπορέσει να λειτουργήσει τέλεια ο αποσκληρυντής 
νερού, είναι σημαντικό η ρύθμιση της σκληρότητας νερού να 
γίνεται στην πραγματική σκληρότητα νερού του σπιτιού σας. 
Μπορείτε να έχετε αυτήν την πληροφορία από τον τοπικό 
πάροχο νερού. Η προεπιλεγμένη τιμή σκληρότητας νερού 
ρυθμίζεται από το εργοστάσιο.
•	 Ενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF.
•	 Απενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF.
•	 Κρατήστε πατημένο το κουμπί  για 5 δευτερόλεπτα, έως 

ότου ακούσετε ένα μπιπ.
•	 Ενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας γρήγορα το κουμπί ON/

OFF.
•	 Η ενδεικτική λυχνία προγράμματος της τρέχουσας ρύθμισης 

επιπέδου αναβοσβήνει.
•	 Πιέστε το κουμπί  για να επιλέξετε το επιθυμητό επίπεδο 

σκληρότητας (βλ. ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΚΛΗΡΟΤΗΤΑΣ ΝΕΡΟΥ).
•	 Απενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF. 
Η ρύθμιση ολοκληρώθηκε!

Πίνακας σκληρότητας νερού

Επίπεδο
°dH 

Γερμανικοί 
βαθμοί

°fH  
Γαλλικοί 
βαθμοί

°Clark 
Αγγλικοί 
βαθμοί

1 Μαλακό 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Μεσαίο 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Μέσος όρος 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Σκληρό 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Πολύ σκληρό 35 - 50 61 - 90 43 - 62

50° 65° 45°50°45°
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Σύστημα αποσκλήρυνσης νερού 
Το μαλακτικό νερού μειώνει αυτόματα τη σκληρότητα του 
νερού, αποτρέποντας έτσι τη συσσώρευση αλάτων στον 
θερμαντήρα, συμβάλλοντας επίσης στον αποτελεσματικότερο 
καθαρισμό. Αυτό το σύστημα αναζωογονείται με αλάτι, 
επομένως απαιτείται να ξαναγεμίσετε το δοχείο αλατιού 
όταν είναι άδειο. Η συχνότητα αναγέννησης εξαρτάται από 
τη ρύθμιση της στάθμης της σκληρότητας του νερού - η 
αναγέννηση πραγματοποιείται μία φορά ανά 6 κύκλους Eco με 
τη στάθμη σκληρότητας νερού ρυθμισμένη στο 3.
Η διαδικασία αναζωογόνησης ξεκινάει στο τελικό ξέπλυμα και 
τελειώνει στη φάση στέγνωσης, πριν τελειώσει ο κύκλος.
•	 Η απλή αναζωογόνηση καταναλώνει: ~3,5 λίτρα νερό, 
•	 Απαιτεί επιπλέον 5 λεπτά για τον κύκλο. 
•	 καταναλώνει ενέργεια λιγότερη από 0,005 kWh.

Πλήρωση της θήκης λαμπρυντικού
Το λαμπρυντικό διευκολύνει το ΣΤΕΓΝΩΜΑ. Η θήκη 
λαμπρυντικού A  πρέπει να γεμίζει όταν ανάβει η ενδεικτική 
λυχνία ΑΝΑΠΛΗΡΩΣΗΣ ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟΥ  στον πίνακα 
ελέγχου.

1.	Ανοίξτε τη θήκη B  πιέζοντας και τραβώντας προς τα επάνω 
το γλωσσίδι στο καπάκι.

2.	Εισαγάγετε προσεκτικά το λαμπρυντικό έως τη μέγιστη 
ενδεικτική εγκοπή (110 ml) του χώρου πλήρωσης - αποφύγετε 
τη διαρροή. Αν διαρρεύσει, καθαρίστε αμέσως το υγρό που 
διέρρευσε με ένα στεγνό πανί.

3.	Πιέστε κάτω το καπάκι έως ότου ακούσετε το χαρακτηριστικό 
κλικ κλεισίματος.

ΠΟΤΕ μην ρίχνετε λαμπρυντικό απευθείας στον κάδο.

Ρύθμιση δοσολογίας λαμπρυντικού
Αν δεν είστε πλήρως ικανοποιημένοι από τα αποτελέσματα 
στεγνώματος, μπορείτε να ρυθμίσετε την ποσότητα 
λαμπρυντικού που χρησιμοποιείται.
•	 Ενεργοποιήστε το πλυντήριο πιάτων με το κουμπί ON/OFF.
•	 Απενεργοποιήστε το με το κουμπί ON/OFF.
•	 Πιέστε το κουμπί  τρεις φορές - θα ακούσετε ένα μπιπ.
•	 Ενεργοποιήστε το με το κουμπί ON/OFF.
•	 Η ενδεικτική λυχνία προγράμματος της τρέχουσας ρύθμισης 

επιπέδου αναβοσβήνει.
•	 Πιέστε το κουμπί  για να επιλέξετε το επίπεδο ποσότητας 

λαμπρυντικού που πρέπει να παρασχεθεί.
•	 Απενεργοποιήστε το με το κουμπί ON/OFF.
Η ρύθμιση ολοκληρώθηκε!
Αν το επίπεδο λαμπρυντικού έχει ρυθμιστεί στο 1 ( ), δεν θα 
παρασχεθεί καθόλου λαμπρυντικό. Η ενδεικτική λυχνία ΜΙΚΡΗ 
ΠΟΣΟΤΗΤΑ ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟΥ δεν θα ανάψει αν εξαντληθεί το 
λαμπρυντικό. Μπορούν να ρυθμιστούν έως και 5 επίπεδα 
ανάλογα με το μοντέλο πλυντηρίου πιάτων. Η εργοστασιακή 
ρύθμιση είναι ειδική για το μοντέλο, ακολουθήστε τις 
παραπάνω οδηγίες για να το ελέγξετε για τη συσκευή σας.
•	 Αν δείτε μπλε γραμμές στα πιάτα, ρυθμίστε χαμηλότερο 

αριθμό (2-3).
•	 Αν υπάρχουν σταγόνες νερού ή σημάδια αλάτων στα πιάτα, 

ρυθμίστε σε μεγαλύτερο αριθμό (4-5).

Πλήρωση του δοχείου απορρυπαντικού
Η χρήση απορρυπαντικού που δεν έχει σχεδιαστεί για 
πλυντήρια πιάτων μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία ή 
ζημιά στη συσκευή.
Για να έχετε τα καλύτερα αποτελέσματα πλυσίματος και 
στεγνώματος, απαιτείται συνδυασμένη χρήση απορρυπαντικού, 
υγρού λαμπρυντικού και αλατιού.
Συνιστούμε να χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά που δεν 
περιέχουν φωσφορικά άλατα ή χλώριο, καθώς αυτά τα 
προϊόντα είναι βλαβερά για το περιβάλλον.
Τα καλά αποτέλεσμα πλυσίματος εξαρτώνται και από τη σωστή 
ποσότητα απορρυπαντικού που χρησιμοποιείται.
Η υπέρβαση της καθορισμένης ποσότητας δεν οδηγεί σε 
καλύτερο πλύσιμο και αυξάνει τη ρύπανση του περιβάλλοντος.

B A
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Η ποσότητα μπορεί να ρυθμιστεί ανάλογα με πόσο είναι 
λερωμένα τα σκεύη. Στην περίπτωση λίγο λερωμένων σκευών, 
χρησιμοποιήστε περίπου 35 g (απορρυπαντικού σε σκόνη) 
ή 35 ml (υγρό απορρυπαντικό) και ένα επιπλέον κουταλάκι 
απορρυπαντικού απευθείας στον κάδο. Αν χρησιμοποιείτε 
ταμπλέτες, μία ταμπλέτα είναι αρκετή.
Αν τα οικιακά σκεύη είναι μόνο ελαφρώς λερωμένα ή τα έχετε 
ξεπλύνει με νερό πριν τα βάλετε στο πλυντήριο πιάτων, 
μειώστε ανάλογα την ποσότητα απορρυπαντικού (ελάχιστη 
ποσότητα 25 g/ml) π.χ. μην βάζετε σκόνη/τζελ μέσα στον κάδο.
Για να ανοίξετε τη θήκη απορρυπαντικού, πιέστε το κουμπί C .
Προσθέστε το απορρυπαντικό μόνο στο στεγνό δοχείο D .
Τοποθετήστε την ποσότητα απορρυπαντικού για πρόπλυση 
απευθείας μέσα στον κάδο.

C

D

Γέμισμα καλαθιών
ΣΚΕΥΗ
Πριν γεμίσετε τα καλάθια, καθαρίστε όλα τα υπολείμματα 
τροφών από τα οικιακά σκεύη και αδειάστε τα ποτήρια. Δεν 
είναι απαραίτητο να τα ξεπλύνετε με τρεχούμενο νερό.
Τακτοποιήστε τα σκεύη με τρόπο ώστε να διατηρηθούν 
σταθερά στη θέση τους και δεν θα αναποδογυρίσουν. 
τακτοποιήστε τα δοχεία με το άνοιγμα προς τα κάτω και τα 
κυρτά/κοίλα μέρη τοποθετημένα πλάγια, επιτρέποντας έτσι στο 
νερό να φτάσει σε κάθε επιφάνεια και να ρέει ελεύθερα.
Προειδοποιηση: καπάκια, χειρολαβές, δίσκοι και τηγάνια δεν 
πρέπει να εμποδίζουν την περιστροφή των εκτοξευτήρων.
Τοποθετήστε τα μικρά σκεύη στο καλάθι για μαχαιροπίρουνα. 
Τα πολύ λερωμένα σκεύη και τηγάνια πρέπει να τοποθετούνται 
στο κάτω καλάθι γιατί σε αυτό το τμήμα η εκτόξευση του νερού 
είναι πιο δυνατή και με μεγαλύτερη απόδοση στο πλύσιμο.
Μετά το γέμισμα της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι οι 
εκτοξευτήρες μπορούν να περιστρέφονται ελεύθερα.

Επάνω καλάθι
Τοποθετήστε ευαίσθητα 
και ελαφριά σκεύη: 
ποτήρια, φλυτζάνια, 
πιατάκια, μικρά μπολ 
σαλάτας.

(παράδειγμα γεμίσματος 
επάνω καλαθιού)  

Αναδιπλούμενα πτερύγια με 
ρυθμιζόμενη θέση
Τα αναδιπλούμενα πτερύγια μπορούν 
να τοποθετηθούν σε τρία διαφορετικά 
ύψη προκειμένου να βελτιώσουν την 
τακτοποίηση των σκευών μέσα στο 
καλάθι.
Ποτήρια κρασιού μπορούν να 
τοποθετηθούν με ασφάλεια στα 
αναδιπλούμενα πτερύγια εισάγοντας 
το στέλεχος κάθε ποτηριού στις 
αντίστοιχες υποδοχές.

Ανάλογα με το μοντέλο:
•	 για να ξεδιπλώσετε τα πτερύγια 

πρέπει να τα σύρετε επάνω και να τα 
περιστρέψετε ή να τα ελευθερώσετε 
από τι κλιπ και να τραβήξετε προς τα 
κάτω.

•	 για να διπλώσετε τα πτερύγια πρέπει 
να τα περιστρέψετε και να τα σύρετε 
προς τα κάτω ή να τα τραβήξτε επάνω 
και να συνδέσετε τα πτερύγια στα κλιπ.

Ρύθμιση ύψους του επάνω καλαθιού
Μπορείτε να ρυθμίσετε το ύψος του επάνω καλαθιού: επάνω 
θέση για την τοποθέτηση σκευών μεγάλου όγκου στο κάτω 
καλάθι και χαμηλή θέση για την πλήρη αξιοποίηση των 
ανακλινόμενων ραφιών δημιουργώντας περισσότερο χώρο 
προς τα επάνω και αποφυγή σύγκρουσης με τα σκεύη που 
έχουν τοποθετηθεί στο κάτω καλάθι.
Το επάνω καλάθι εξοπλίζεται με ένα ρυθμιστή ύψους επάνω 
καλαθιού (βλ. εικόνα), χωρίς να πιέσετε τις λαβές, σηκώστε 
τον επάνω απλά κρατώντας τα πλαϊνά του καλαθιού, μόλις το 
καλάθι σταθεροποιηθεί στην επάνω θέση.
Για να το επαναφέρετε σε κάτω θέση, πιέστε τα λεβιεδάκια A  στα 
πλαϊνά του καλαθιού και μετακινήστε το καλάθι προς τα κάτω.
Συνιστάται να μην ρυθμίζετε το ύψος του καλαθιού όταν 
αυτό είναι γεμάτο. ΠΟΤΕ μην ανυψώνετε ή κατεβάζετε το 
καλάθι μόνο από τη μία πλευρά.         

A
A

A

max.
25cm

max.
25,5cm

max.
22cm

max.
28,5cm

1.	Όταν μετράτε το 
απορρυπαντικό 
ανατρέξτε στις πιο 
πάνω αναφερόμενες 
πληροφορίες για 
να προσθέσετε την 
κατάλληλη ποσότητα. 
Μέσα στη θήκη D
υπάρχουν ενδείξεις 
που βοηθούν για 
τη δοσολογία του 
απορρυπαντικού.

2.	Αφαιρέστε τα υπολείμματα απορρυπαντικού από τις άκρες των 
δοχείων πριν κλείσετε το καπάκι, έως ότου ακουστεί το κλικ.

3.	Κλείστε το καπάκι της θήκης απορρυπαντικού τραβώντας το 
επάνω έως ότου η διάταξη κλεισίματος ασφαλίσει στη θέση της.

Το δοχείο απορρυπαντικού αυτόματα ανοίγει τη σωστή στιγμή 
σύμφωνα με το πρόγραμμα. 
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Κάτω καλάθι
Για κατσαρόλες, καπάκια, 
πιάτα, πιατέλες σαλάτας, 
μαχαιροπίρουνα, κ.τ.λ. 
Η ιδανική θέση για 
τα μεγάλα πιάτα και 
τα καπάκια είναι τα 
πλαϊνά όπου δεν θα 
παρεμβάλλονται με τον 
εκτοξευτήρα.

(παράδειγμα γεμίσματος του κάτω καλαθιού)

Καλάθι για μαχαιροπίρουνα
Το καλάθι εξοπλίζεται με γρίλιες 
επάνω για να τακτοποιούνται 
καλύτερα τα μαχαιροπίρουνα. Το 
καλάθι για μαχαιροπίρουνα πρέπει 
να τοποθετείται μόνο στη μπροστινή 
πλευρά του κάτω καλαθιού. 
Τα μαχαίρια και άλλα εργαλεία 
κουζίνας με μυτερά άκρα πρέπει 
να τοποθετούνται στο καλάθι για 
μαχαιροπίρουνα με το μυτερό 
άκρο προς τα κάτω ή πρέπει να 
τοποθετούνται οριζόντια στα 
αναδιπλούμενα ράφια του επάνω 
καλαθιού.

Ακατάλληλα σκεύη
•	 Ξύλινα σκεύη και μαχαιροπίρουνα.
•	 Ευαίσθητα ποτήρια με διακοσμητικά, χειροτεχνίες και παλιά 

σκεύη. Τα διακοσμητικά στοιχεία δεν είναι ανθεκτικά.
•	 Τα μέρη από συνθετικό υλικό που δεν αντέχουν σε υψηλές θερμο-

κρασίες.
•	 Σκεύη από χαλκό ή κασσίτερο.
•	 Σκεύη λερωμένα από στάχτη, κερί, λιπαντικό γράσο ή μελάνι.
Τα χρώματα των διακοσμητικών στο γυαλί και τα τμήμα από αλου-
μίνιο/ασήμι μπορεί να αλλάξουν και να ξεθωριάσουν με τη διαδικα-
σία πλύσης. Ορισμένοι τύποι γυαλιού (π.χ. κρυστάλλινα αντικείμε-
να) μπορεί να θολώσουν μετά από μερικούς κύκλους πλύσης.

Ζημιά στα γυάλινα και τα σκεύη
•	 Χρησιμοποιείτε μόνο γυάλινα αντικείμενα και πορσελάνη 

που διασφαλίζεται από τον κατασκευαστή ότι είναι κατάλλη-
λα για πλύσιμο σε πλυντήριο πιάτων.

•	 Χρησιμοποιείτε ήπιο απορρυπαντικό κατάλληλο για οικιακά 
σκεύη

•	 Αφαιρέστε τα γυάλινα αντικείμενα και τα σκεύη από το πλυ-
ντήριο πιάτων αμέσως μόλις ολοκληρωθεί ο κύκλος πλύσης.

Υγιεινή
Για να αποφύγετε τις οσμές και τις επικαθίσεις που μπορεί να 
συσσωρεύονται στο πλυντήριο πιάτων, να ενεργοποιείτε ένα 
πρόγραμμα υψηλής θερμοκρασίας τουλάχιστον μία φορά τον 
μήνα. Χρησιμοποιήστε ένα κουταλάκι απορρυπαντικού και λει-
τουργήστε το χωρίς να γεμίσετε ώστε να καθαρίσει η συσκευή.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ
•	 Όταν το οικιακό πλυντήριο πιάτων χρησιμοποιείται σύμφωνα 

με τις οδηγίες του κατασκευαστή, για το πλύσιμο πιάτων σε 
ένα πλυντήριο πιάτων καταναλώνεται συνήθως λιγότερη 
ενέργεια και νερό από ότι με το πλύσιμο στο χέρι.

•	 Προκειμένου να μεγιστοποιηθεί η απόδοση του πλυντηρίου 
πιάτων, συνιστάται η έναρξη του κύκλου πλύσης μόλις 
το πλυντήριο πιάτων φορτωθεί πλήρως. Η φόρτωση του 
οικιακού πλυντηρίου πιάτων μέχρι την προβλεπόμενη από τον 
κατασκευαστή χωρητικότητα θα συμβάλει στην εξοικονόμηση 
ενέργειας και νερού. Πληροφορίες σχετικά με τη σωστή φόρτω-
ση των σκευών μπορείτε να βρείτε στο κεφάλαιο Φόρτωση. Η 
εσφαλμένη φόρτωση ή η υπερφόρτωση του πλυντηρίου πιάτων 
μπορεί να αυξήσει τη χρήση πόρων (όπως το νερό, την ενέργεια 
και το χρόνο, καθώς και την αύξηση του θορύβου), μειώνοντας 
την απόδοση καθαρισμού και ξήρανσης. 

•	 Η χειροκίνητη πρόπλυση των επιτραπέζιων ειδών οδηγεί σε 
αυξημένη κατανάλωση νερού και ενέργειας και δεν συνιστάται.

Καθημερινή χρήση
1.	 ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΗ ΣΥΝΔΕΣΗ ΝΕΡΟΥ

Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή συνδέεται στο δίκτυο ύδρευσης 
και ότι η βάνα παροχής νερού είναι ανοιχτή.

2.	 ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΟ ΠΛΥΝΤΗΡΙΟ ΠΙΑΤΩΝ
Ανοίξτε την πόρτα και πατήστε το κουμπί ON/OFF εντός  
4 δευτ. η διεπαφή χρήστη ενεργοποιείται.

3.	 ΦΟΡΤΩΣΤΕ ΤΑ ΚΑΛΑΘΙΑ (βλ. ΦΟΡΤΩΣΗ ΚΑΛΑΘΙΩΝ)
4.	 ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ

(βλ. ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ).
5.	 ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΚΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΣΤΕ ΤΟΝ ΚΥΚΛΟ

Επιλέξτε το καταλληλότερο πρόγραμμα ανάλογα με τον τύπο 
οικιακών σκευών και το επίπεδο στο οποίο είναι λερωμένα 
(βλ. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ) πιέζοντας το κουμπί  .

6.	 START (ΕΝΑΡΞΗ)
Ξεκινήστε τον κύκλο πλύσης πιέζοντας το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/
Παύση (το led είναι αναμμένο) και κλείνοντας την πόρτα 
εντός 4 δευτ. Όταν ξεκινήσει το πρόγραμμα θα ακούσετε 
έναν ήχο beep. Αν η πόρτα δεν κλείσει εντός 4 δευτ., θα 

ηχήσει ο συναγερμός. Σε αυτήν την περίπτωση, ανοίξτε την 
πόρτα, πατήστε το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/Παύση και κλείστε ξανά 
την πόρτα εντός 4 δευτ.

7.	 END OF WASH CYCLE (ΤΕΛΟΣ ΚΥΚΛΟΥ ΠΛΥΣΗΣ)
Το τέλος του κύκλου πλύσης υποδεικνύεται με χαρακτη-
ριστικούς ήχους μπιπ και με αναβόσβημα της ενδεικτικής 
λυχνίας του επιλεγμένου προγράμματος. Απενεργοποιήστε 
τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF.
Περιμένετε μερικά λεπτά πριν αφαιρέσετε τα σκεύη για να 
αποφύγετε εγκαύματα. Βγάλτε τα καλάθια, ξεκινώντας από 
το κάτω.

Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα κατά τη διάρκεια 
περιόδων αδράνειας, προκειμένου να μειώσει την κατανά-
λωση ρεύματος. Αν τα οικιακά σκεύη είναι μόνο ελαφρώς 
λερωμένα ή τα έχετε ξεπλύνει με νερό πριν τα βάλετε στο 
πλυντήριο πιάτων, μειώστε ανάλογα την ποσότητα απορ-
ρυπαντικού.
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Αλλαγή τρέχοντος προγράμματος
Αν έχετε επιλέξει λάθος πρόγραμμα, μπορείτε να το αλλάξετε 
εφόσον έχει μόλις αρχίσει: ανοίξτε την πόρτα, κρατήστε 
πατημένο το κουμπί ON/OFF, η συσκευή απενεργοποιείται. 
Ενεργοποιήστε ξανά τη συσκευή με το κουμπί ON/OFF και 
επιλέξτε το νέο κύκλο πλύσης. Εκκινήστε τον κύκλο πατώντας το 
κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/Παύση και κλείνοντας την πόρτα εντός 4 δευτ.
Εάν χρειαστούν περισσότερα από 4 δευτερόλεπτα, η συσκευή 
σταματάει αυτόματα και πρέπει να την επανεκκινήσετε 
επαναλαμβάνοντας την τελευταία λειτουργία.

Προσθήκη επιπλέον σκευών
Χωρίς να απενεργοποιήσετε τη συσκευή, ανοίξτε την πόρτα 
(Το led ΕΝΑΡΞΗ/Παύση αρχίζει να αναβοσβήνει) (προσέξτε 
τον ΚΑΥΤΟ ΑΤΜΟ!) και τοποθετήστε τα οικιακά σκεύη στο 
πλυντήριο πιάτων. Πατήστε το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/Παύση και 
κλείστε την πόρτα εντός 4 δευτ. για να ξεκινήσει ξανά ο κύκλος 
από το σημείο στο οποίο διακόπηκε.

Τυχαία διακοπή
Αν ανοίξει η πόρτα κατά τη διάρκεια του κύκλου πλύσης ή αν 
γίνει διακοπή ρεύματος, ο κύκλος διακόπτεται. Πατήστε το 
κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/Παύση και κλείστε την πόρτα εντός 4 δευτ. για 
να ξεκινήσει ξανά ο κύκλος από το σημείο στο οποίο διακόπηκε.

Τα δεδομένα του προγράμματος ECO μετρώνται υπό εργαστηριακές συνθήκες σύμφωνα με το Ευρωπαϊκό Πρότυπο EN 60436:2020.
Σημείωση για τα Εργαστήρια Δοκιμών: Για πληροφορίες σχετικά με τις συγκριτικές συνθήκες δοκιμής EN, στείλτε ένα μήνυμα ηλεκτρονικού 
ταχυδρομείου στην ακόλουθη διεύθυνση: dw_test_support@europeanappliances.com
Δεν απαιτείται προεπεξεργασία των σκευών για κανένα πρόγραμμα.
*) Οι τιμές που δίνονται για προγράμματα διαφορετικά από το οικολογικό πρόγραμμα είναι μόνο ενδεικτικές. Ο πραγματικός χρόνος μπορεί 
να διαφέρει σε συνάρτηση με πολλούς παράγοντες όπως η θερμοκρασία και η πίεση του εισερχόμενου νερού, η θερμοκρασία του χώρου, 
η ποσότητα απορρυπαντικού, η ποσότητα και ο τύπος φορτίου, η ισορροπία του φορτίου, οι πρόσθετες επιλογές και η βαθμονόμηση του 
αισθητήρα.
1.	 ECO - Το οικονομικό πρόγραμμα Eco είναι κατάλληλο για τον καθαρισμό κανονικά λερωμένων επιτραπέζιων σκευών, το οποίο είναι για το 

σκοπό αυτό το πιο αποτελεσματικό πρόγραμμα ως προς τη συνδυασμένη κατανάλωση ενέργειας και νερού και χρησιμοποιείται για την 
αξιολόγηση της συμμόρφωσης με τη νομοθεσία της ΕΕ για τον οικολογικό σχεδιασμό (Ecodesign).

2.	 ΤΑΧΕΙΑ ΠΛΥΣΗ 40’ - Πρόγραμμα για μικρή ποσότητα κανονικά λερωμένων οικιακών σκευών. Εξασφαλίζει βέλτιστη απόδοση καθαρισμού 
σε λιγότερο χρόνο.

3.	 ΕΝΤΟΝΟ - Συνιστώμενο πρόγραμμα για πολύ λερωμένα οικιακά σκεύη, ιδιαίτερα κατάλληλο για τηγάνια και κατσαρόλες (δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται για ευαίσθητα σκεύη).

4.	 ΓΡΗΓΟΡΟ ΠΛΥΣΙΜΟ ΚΑΙ ΣΤΕΓΝΩΜΑ - Κανονικά λερωμένα οικιακά σκεύη. Καθημερινός κύκλος που εξασφαλίζει βέλτιστη απόδοση 
καθαρισμού και στέγνωσης σε μικρότερο χρονικό διάστημα..

5.	 ΠΟΤΗΡΙΑ  - Πρόγραμμα για ευαίσθητα σκεύη, τα οποία είναι περισσότερο ευαίσθητα στις υψηλές θερμοκρασίες, όπως ποτήρια και 
φλυτζάνια.

Πρόγραμμα
Φάση 

στεγνώ-
ματος

Φυσικο 
Στεγνω-

μα

Διάρκεια του  
προγράμματος 

πλύσης
(h:min)*)

Κατανάλωση  
νερού

(λίτρα/κύκλο)

Κατανάλωση  
ενέργειας

(kWh/κύκλο)

1	 Eco 50° 4:50 9,5 0,54

2	 Ταχεία πλύση 40’ 45° - 0:40 9,0 0,70

3	 Έντονο 65° 2:50 17,0 1,60

4	 Γρηγορο πλυσιμο 
και στεγνωμα 50° 1:25 11,5 1,10

5	 Ποτήρια 45° 1:40 12,0 1,20

Πίνακας προγραμμάτων

ΦΥΣΙΚΟ ΣΤΕΓΝΩΜΑ
Το σύστημα ανοίγματος πόρτας NaturalDry είναι ένα σύστημα 
στεγνώματος με αέρα το οποίο ανοίγει αυτόματα την πόρτα 
κατά τη διάρκεια/μετά τη φάση στεγνώματος προκειμένου να 
διασφαλίζεται εξαιρετική απόδοση στεγνώματος κάθε ημέρα.
Η πόρτα ανοίγει σε θερμοκρασία που είναι ασφαλής για τα 
έπιπλα της κουζίνας. Ως επιπλέον προστασία από τον ατμό, 
προστίθεται ένα ειδικά σχεδιασμένο φύλλο προστασίας στο 
πλυντήριο πιάτων. Για την τοποθέτηση του φύλλου προστασίας 
από τον ατμό, ανατρέξτε στον (ΟΔΗΓΟΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ).

ΑΝΟΙΓΜΑ ΠΟΡΤΑΣ

Eco 50° 165 ελάχ.

Ταχεία πλύση 40’  45° τέλος κύκλου

Έντονο 65° 165 ελάχ.

Γρηγορο πλυσιμο και  
στεγνωμα  50° 80 ελάχ.

Ποτήρια 45° 95 ελάχ.
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ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή όταν την 
καθαρίζετε και όταν πραγματοποιείτε εργασίες συντήρησης. Μη 
χρησιμοποιείτε εύφλεκτα υγρά για τον καθαρισμό της συσκευής.

Καθαρισμός του πλυντηρίου πιάτων
Οποιαδήποτε σημάδια στο εσωτερικό της 
συσκευής μπορούν να καθαριστούν με ένα πανί 
εμποτισμένο με νερό και λίγο ξύδι.
Η εξωτερική επιφάνεια της συσκευής και 
ο πίνακας ελέγχου μπορεί να καθαριστεί 
χρησιμοποιώντας ένα μαλακό βρεγμένο πανί. 
Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά ή αποξεστικά 
προϊόντα.

Αποφυγή δυσάρεστων οσμών
Διατηρείτε πάντα την πόρτα της συσκευής ελαφρώς ανοιχτή 
ώστε να αποφύγετε το σχηματισμό υγρασίας και την παγίδευσή 
της στο εσωτερικό της συσκευής.
Καθαρίζετε τα λάστιχα γύρω από την πόρτα και τα δοχεία 
απορρυπαντικού κανονικά με ένα βρεγμένο σφουγγάρι. Αυτό 
θα εμποδίσει την παγίδευση τροφών στα λάστιχα, κάτι που 
αποτελεί τον κύριο λόγο δημιουργίας δυσάρεστων οσμών.

Έλεγχος εύκαμπτου σωλήνα παροχής νερού
Ελέγχετε τον εύκαμπτο σωλήνα εισόδου τακτικά για εύθραυστα 
σημεία και ραγίσματα. Αν παρουσιάζει ζημιά, αντικαταστήστε 
τον με νέο εύκαμπτο σωλήνα μέσω του Κέντρου Εξυπηρέτησης 
Πελατών ή τον εξειδικευμένο αντιπρόσωπο της περιοχής σας.

Αν ο εύκαμπτος σωλήνας εισόδου διαθέτει διαφανές 
περίβλημα, ελέγχετε κατά διαστήματα αν το χρώμα γίνεται 
έντονο τοπικά. Αν συμβαίνει αυτό, ο εύκαμπτος σωλήνας 
μπορεί να παρουσιάσει διαρροή και πρέπει να αντικατασταθεί.

Καθαρισμός του εύκαμπτου σωλήνα εισαγωγής νερού
Αν οι εύκαμπτοι σωλήνες νερού είναι καινούργιοι ή δεν 
έχουν χρησιμοποιηθεί για μεγάλο διάστημα, πριν κάνετε τις 
απαραίτητες συνδέσεις, αφήστε το νερό να τρέξει προκειμένου 
να βεβαιωθείτε ότι είναι καθαρό και χωρίς ακαθαρσίες. Αν δεν 
ληφθεί αυτό το μέτρο, η παροχή νερού μπορεί να μπλοκαριστεί 
και να προκληθεί ζημιά στο πλυντήριο πιάτων.

Καθαρισμός του φίλτρου
Καθαρίζετε τακτικά το φίλτρο έτσι ώστε να μην μπουκώνουν τα 
φίλτρα και να προκαλείται ανώμαλη ροή των λυμάτων.
Η χρήση πλυντηρίου πιάτων με φραγμένα φίλτρα ή ξένα αντι-
κείμενα μέσα στο σύστημα φιλτραρίσματος ή στους βραχίονες 
ψεκασμού μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία της μονάδας με 
απώλεια απόδοσης, θορυβώδη λειτουργία ή υψηλότερη χρήση 
πόρων.
Το φίλτρο αποτελείται από τρία τμήματα που αφαιρούν τα υπο-
λείμματα τροφών από το νερό πλύσης και στη συνέχεια θέτουν 
εκ νέου σε κυκλοφορία το νερό.
Το πλυντήριο πιάτων δεν πρέπει να χρησιμοποιείται χωρίς 
φίλτρα ή με το φίλτρο χαλαρό.
Τουλάχιστον μία φορά τον μήνα ή μετά από 30 κύκλους, ελέγξτε 
το φίλτρο και αν είναι απαραίτητο καθαρίστε το προσεκτικά με 
τρεχούμενο νερό, χρησιμοποιώντας μια μη μεταλλική βούρτσα 
και σύμφωνα με τις παρακάτω οδηγίες:
1.	 Περιστρέψτε το κυλινδρικό φίλτρο A αριστερόστροφα και 

βγάλτε το (Εικ. 1).
2.	 Αφαιρέστε το κύπελλο φίλτρο B ασκώντας ελαφριά πίεση 

στα πλαϊνά πτερύγια (Εικ. 2).
3.	 Σύρετε έξω την πλάκα φίλτρο από ανοξείδωτο χάλυβα C (Εικ. 3).

Καθαρισμός και συντήρηση
4.	 Σε περίπτωση ξένων αντικειμένων (όπως σπασμένο γυαλί, 

πορσελάνη, οστά, σπόροι καρπών κλπ.) θα πρέπει να τα 
αφαιρέσετε προσεκτικά.

5.	 Ελέγξτε την παγίδα και αφαιρέστε τυχόν υπολείμματα 
τροφών. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΑΦΑΙΡΕΙΤΕ το προστατευτικό της 
αντλίας του κύκλου πλύσης (μαύρη λεπτομέρεια) (Εικ. 4).

Μετά τον καθαρισμό των φίλτρων, επανατοποθετήστε το 
φίλτρο και στερεώστε το καλά στη θέση του. Αυτό είναι 
σημαντικό για να διατηρείται η αποτελεσματική λειτουργία του 
πλυντηρίου πιάτων.

Καθαρισμός των εκτοξευτήρων
Σε ορισμένες 
περιπτώσεις τα 
υπολείμματα τροφών 
μπορεί να ξεραθούν 
και να σχηματίσουν 
κρούστα πάνω στους 
εκτοξευτήρες και να 
μπλοκάρουν τις οπές 
ψεκασμού του νερού. 
Συνιστάται να ελέγχετε 
τους εκτοξευτήρες 
κατά διαστήματα και να τους καθαρίζετε με μια μη μεταλλική 
βούρτσα.
Για να αφαιρέσετε τον επάνω εκτοξευτήρα, περιστρέψτε τον 
πλαστικό δακτύλιο ασφάλισης δεξιόστροφα. Ο επάνω 
εκτοξευτήρας πρέπει να επανατοποθετείται με τρόπο ώστε η 
πλευρά με τις περισσότερες οπές να είναι γυρισμένη προς τα 
επάνω.

Ο κάτω εκτοξευτήρας μπο-
ρεί να αφαιρεθεί τραβώντας 
προς τα πάνω και περιστρέ-
φοντας αριστερόστροφα.
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Τι να κάνετε εάν…
Σε περίπτωση που το πλυντήριο πιάτων δεν λειτουργεί σωστά, ελέγξτε αν το πρόβλημα μπορεί να επιλυθεί 
διαβάζοντας την παρακάτω λίστα. Για άλλα σφάλματα ή προβλήματα, επικοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη 
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών, τα στοιχεία επικοινωνίας της οποίας μπορείτε να τα βρείτε στο φυλλάδιο εγ-
γύησης. Τα ανταλλακτικά θα είναι διαθέσιμα για περίοδο έως 7 ή έως 10 ετών, σύμφωνα με τις ειδικές απαιτήσεις 
του Κανονισμού.
Μπορείτε να βρείτε τα ανταλλακτικά στο: www.ikea.com

Προβλήματα... Πιθανές αιτίες... Λύσεις...

Η ένδειξη 
αλατιού είναι 
αναμμένη

Το δοχείο αλατιού είναι κενό. (Αφού 
ξαναγεμίσετε, η ένδειξη άλατος μπορεί 
να παραμείνει αναμμένη για αρκετούς 
κύκλους πλύσης).

Γεμίστε το δοχείο με αλάτι (για περισσότερες πληροφορίες δείτε 
σελίδα 21).
Ρυθμίστε τη σκληρότητα του νερού - ανατρέξτε στον πίνακα στη 
σελίδα 22.

Η ένδειξη 
λαμπρυντι-
κού είναι 
αναμμένη

Το δοχείο λαμπρυντικού είναι κενό. (Αφού 
ξαναγεμίσετε, η ένδειξη έκπλυσης μπορεί 
να παραμείνει αναμμένη για αρκετούς 
κύκλους πλύσης).

Γεμίστε το δοχείο με λαμπρυντικό (για περισσότερες πληροφορίες,
ανατρέξτε στη σελίδα 22).

Το πλυντήριο 
πιάτων δεν 
ξεκινάει ή δεν 
ανταποκρίνεται 
στις εντολές.

Η σύνδεση της συσκευής δεν έγινε σωστά. Συνδέστε το φις στην πρίζα.

Διακοπή ρεύματος.

Για λόγους ασφαλείας, το πλυντήριο πιάτων δεν θα ξαναρχίσει 
αυτόματα όταν επανέλθει η τροφοδοσία ρεύματος. Ανοίξτε την 
πόρτα του πλυντηρίου πιάτων, πατήστε το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/Παύση 
και κλείστε την πόρτα εντός 4 δευτερολέπτων.

Η πόρτα του πλυντηρίου δεν είναι κλειστή. 
Ο πείρος NATURALDRY δεν είναι 
τραβηγμένος μέσα.

Πιέστε δυνατά την πόρτα έως ότου ακούσετε το χαρακτηριστικό 
“κλικ”.

Ο κύκλος διακόπηκε λόγω ανοίγματος της 
πόρτας για πάνω από 4 δευτερόλεπτα.

Πατήστε το START/Pause (ΕΝΑΡΞΗ/Παύση) και κλείστε την πόρτα 
εντός 4 δευτερολέπτων.

Δεν ανταποκρίνεται στις εντολές. 

Απενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF, ενερ-
γοποιήστε την εκ νέου μετά από περίπου ένα λεπτό και επανεκκι-
νήστε το πρόγραμμα. Αν το πρόβλημα παραμένει, αποσυνδέστε τη 
συσκευή από το ρεύμα για 1 λεπτό και μετά συνδέστε την ξανά.

Το πλυντήριο 
πιάτων δεν απο-
στραγγίζει.

Ο κύκλος πλύσης δεν τελείωσε ακόμη. Περιμένετε να τελειώσει ο κύκλος πλύσης.

Ο εύκαμπτος σωλήνας είναι λυγισμένος. Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης δεν είναι 
λυγισμένος (βλ. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ).

Ο σωλήνας αποστράγγισης του νεροχύτη 
είναι μπλοκαρισμένος. Καθαρίστε το σωλήνα αποστράγγισης του νεροχύτη.

Το φίλτρο είναι μπουκωμένο με υπολείμ-
ματα τροφών. Καθαρίστε το φίλτρο (βλ. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ).

Το πλυντήριο 
πιάτων κάνει 
υπερβολικό 
θόρυβο.

Τα πιάτα χτυπάνε μεταξύ τους Τοποθετήστε σωστά τα οικιακά σκεύη (βλ. ΦΟΡΤΩΣΗ ΚΑΛΑΘΙΩΝ).

Παράχθηκε υπερβολική ποσότητα αφρού.

Δεν μετρήθηκε σωστά το απορρυπαντικό ή δεν είναι 
κατάλληλο για χρήση σε πλυντήριο πιάτων (βλ. ΠΛΗΡΩΣΗ 
ΤΗΣ ΘΗΚΗΣ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ). Επαναφέρετε τον τρέχοντα 
κύκλο απενεργοποιώντας το πλυντήριο πιάτων, στη συνέχεια 
ενεργοποιήστε το ξανά, επιλέξτε ένα νέο πρόγραμμα, πατήστε 
ΕΝΑΡΞΗ/Παύση και κλείστε την πόρτα εντός 4 δευτερολέπτων. 
Μην συμπληρώνετε άλλο απορρυπαντικό.

Τα πιάτα δεν 
είναι καθαρά.

Τα σκεύη δεν έχουν τακτοποιηθεί σωστά. Τακτοποιήστε σωστά τα οικιακά σκεύη (βλ. ΦΟΡΤΩΣΗ ΤΩΝ ΚΑΛΑ-
ΘΙΩΝ).

οι εκτοξευτήρες δεν περιστρέφονται ελεύ-
θερα, εμποδίζονται από τα πιάτα.

Τακτοποιήστε σωστά τα οικιακά σκεύη (βλ. ΦΟΡΤΩΣΗ ΤΩΝ ΚΑΛΑ-
ΘΙΩΝ).

Ο κύκλος πλυσίματος είναι υπερβολικά 
απαλός ή/και η αποδοτικότητα του 
απορρυπαντικού είναι χαμηλή.

Επιλέξτε τον κατάλληλο κύκλο πλύσης (βλ. ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ-
ΤΩΝ).

Παράχθηκε υπερβολική ποσότητα αφρού.
Δεν μετρήθηκε σωστά το απορρυπαντικό ή δεν είναι κατάλληλο για 
χρήση σε πλυντήριο πιάτων (βλ. ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΘΗΚΗΣ ΑΠΟΡΡΥΠΑ-
ΝΤΙΚΟΥ).

Το καπάκι του δοχείου λαμπρυντικού δεν 
έχει κλείσει καλά.

Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι του δοχείου λαμπρυντικού είναι κλει-
σμένο.

Το φίλτρο είναι λερωμένο ή μπουκωμένο. Καθαρίστε το φίλτρο (βλ. ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ).

Δεν υπάρχει αλάτι. Γεμίστε το δοχείο αλατιού (βλ. ΠΛΗΡΩΣΗ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΛΑΤΙΟΥ).
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Προβλήματα... Πιθανές αιτίες... Λύσεις...

Το πλυντήριο 
πιάτων ολοκλη-
ρώνει τον κύκλο 
πρόωρα.

Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης 
είναι τοποθετημένος πολύ χαμηλά ή δη-
μιουργείται σιφόνιο στο σύστημα αποχέ-
τευσης.

Ελέγξτε αν το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα αποστράγγισης είναι 
τοποθετημένο σε σωστό ύψος (βλ. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ). Ελέγξτε αν 
δημιουργείται σιφόνι στο οικιακό σύστημα αποχέτευσης, εάν 
χρειάζεται, εγκαταστήστε τη βαλβίδα εισαγωγής αέρα.

Αέρας στην παροχή νερού. Ελέγξτε την παροχή νερού για διαρροές ή άλλα προβλήματα που 
επιτρέπουν την είσοδο του αέρα.

Το πλυντήριο 
δεν φορτώνει 
νερό.
Όλα τα LED 
αναβοσβήνουν 
γρήγορα

Δεν υπάρχει νερό στην παροχή ή η βρύση 
είναι κλειστή.

βεβαιωθείτε ότι υπάρχει νερό στην παροχή ή ότι η βρύση είναι 
ανοιχτή.

Ο εύκαμπτος σωλήνας εισόδου είναι τσα-
κισμένος.

Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας εισόδου δεν είναι 
τσακισμένος (βλ. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ) επαναπρογραμματίστε ξανά το 
πλυντήριο πιάτων και επανεκκινήστε το.

Το κόσκινο του σωλήνα παροχής νερού 
είναι φραγμένο, πρέπει να το καθαρίσετε

Αφού κάνετε έλεγχο και το καθαρίσετε, απενεργοποιήστε και 
ενεργοποιήστε ξανά το πλυντήριο πιάτων και ξεκινήστε ένα νέο 
πρόγραμμα.

Τα σκεύη δεν 
στέγνωσαν.

Το επιλεγμένο πρόγραμμα δεν έχει φάση 
στεγνώματος.

Ελέγξτε στον πίνακα προγραμμάτων αν το συγκεκριμένο πρόγραμ-
μα περιλαμβάνει φάση στεγνώματος.

Το λαμπρυντικό εξαντλήθηκε ή η δοσολο-
γία δεν είναι επαρκής.

Προσθέστε απορρυπαντικό ή ρυθμίστε υψηλότερα επίπεδα δοσο-
λογίας (βλ. ΠΛΗΡΩΣΗ ΔΟΧΕΙΟΥ ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟΥ).

Τα σκεύη είναι αντικολλητικά ή πλαστικά. Είναι συνηθισμένο φαινόμενο η παρουσία σταγόνων νερού.

Τα πιάτα και τα 
ποτήρια εμφα-
νίζουν άλατα ή 
μια υπόλευκη 
μεμβράνη.

Το επίπεδο αλατιού είναι πολύ χαμηλό. Γεμίστε το δοχείο αλατιού (βλ. ΠΛΗΡΩΣΗ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΛΑΤΙΟΥ).

Η ρύθμιση της σκληρότητας νερού δεν 
είναι επαρκής. Αυξήστε τις τιμές (βλ. ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΚΛΗΡΟΤΗΤΑΣ ΝΕΡΟΥ).

Το καπάκι του δοχείου αλατιού δεν είναι 
καλά κλεισμένο. Ελέγξτε το καπάκι του δοχείου αλατιού.

Το λαμπρυντικό εξαντλήθηκε ή η δοσολο-
γία δεν είναι επαρκής.

Προσθέστε λαμπρυντικό ή ρυθμίστε σε υψηλότερο επίπεδο δοσο-
λογίας.

Τα πιάτα και τα 
γυάλινα σκεύη 
έχουν μπλε από-
χρωση ή μπλε 
λωρίδες.

Η δοσολογία λαμπρυντικού είναι υπερβο-
λική. Ρυθμίστε τη δοσολογία σε χαμηλότερες τιμές.

Σέρβις
Εάν μετά την εκτέλεση των παραπάνω ελέγχων το πρόβλημα 
παραμένει, αποσυνδέστε το φις και κλείστε τη βρύση. Επικοι-
νωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών (βλ. Εγγύηση).
Πριν επικοινωνήσετε με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών, 
σημειώστε τα παρακάτω:
•	 την περιγραφή του προβλήματος,
•	 τον τύπο και το μοντέλο της συσκευής,

•	 τον κωδικό service (ο αριθμός που αναγράφεται στην αυτο-
κόλλητη ετικέτα τεχνικών χαρακτηριστικών) στην εσωτερι-
κή πλευρά της πόρτας, στα δεξιά:
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Διαστάσεις προϊό-
ντος (mm)

Ύψος mm 820

Πλάτος mm 598

Βάθος mm 555

Απόδοση

Τάση V 220/240

Συχνότητα Hz 50

Κλάση ενεργειακής αποτελεσματικότητας A

Δείκτης απόδοσης καθαρισμού 1,121

Δείκτης απόδοσης στεγνώματος 1,061

Πίεση παροχής νερού, μέγ. Bar 10

Πίεση παροχής νερού, ελάχ. Bar 0,5

Κατανάλωση ενέργειας kWh/100 κύκλοι 54

Παροχή νερού, μέγ. θερμοκρασία εισερχόμενου νερού. °C 60

Αριθμός ρυθμίσεων θέσης 14

Κατανάλωση ρεύματος με καθυστέρηση έναρξης W 4

Κατανάλωση ενέργειας σε κατάσταση αναμονής W 0,5

Κατανάλωση νερού l/κύκλο 9,5

Στάθμη θορύβου dB(A) re 1 pW 42

Κλάση θορύβου B

Περιβαλλοντικά θέματα
Απόρριψη υλικών συσκευασίας
Τα υλικά της συσκευασίας είναι 100% ανακυκλώσιμα και 
φέρουν το σύμβολο ανακύκλωσης . Τα διάφορα μέρη 
της συσκευασίας πρέπει συνεπώς να απορρίπτονται 
με υπευθυνότητα και σε πλήρη συμμόρφωση με τους 
κανονισμούς της τοπικής δημοτικής αρχής όσον αφορά τη 
διάθεση αποβλήτων.

Απόρριψη οικιακών συσκευών
Η συσκευή αυτή έχει κατασκευαστεί από ανακυκλώσιμα ή 
επαναχρησιμοποιήσιμα υλικά. Απορρίψτε σύμφωνα με τους 
κανονισμούς των τοπικών αρχών. Για περαιτέρω πληροφορίες 
σχετικά με την επεξεργασία, την ανάκτηση και την ανακύκλωση 
των ηλεκτρικών οικιακών συσκευών, επικοινωνήστε με τις 
αρμόδιες τοπικές αρχές, την υπηρεσία συλλογής οικιακών 
αποβλήτων ή το κατάστημα από όπου αγοράσατε αυτό το 
προϊόν. Αυτή η συσκευή επισημαίνεται σύμφωνα με την 
Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ, Απόβλητα Ηλεκτρικού και 
Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) και με τους κανονισμούς 
2013 για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού 
Εξοπλισμού (όπως τροποποιήθηκε). Εξασφαλίζοντας τη σωστή 
απόρριψη αυτού του προϊόντος, θα βοηθήσετε στην αποτροπή 
των πιθανά βλαβερών συνεπειών για το περιβάλλον και την 
ανθρώπινη υγεία.

Το σύμβολο  στο προϊόν ή στα συνοδευτικά έντυπα 
υποδεικνύει ότι πρέπει να αντιμετωπίζεται ως οικιακό 
απόρριμμα αλλά πρέπει να μεταφέρετε στο κατάλληλο κέντρο 
συλλογής για ανακύκλωση ηλεκτρονικού και ηλεκτρικού 
εξοπλισμού.
Συμβουλές για εξοικονόμηση ενέργειας
ECO Το οικονομικό πρόγραμμα Eco είναι κατάλληλο για τον 
καθαρισμό κανονικά λερωμένων επιτραπέζιων σκευών, 
το οποίο είναι για το σκοπό αυτό το πιο αποτελεσματικό 
πρόγραμμα ως προς τη συνδυασμένη κατανάλωση ενέργειας 
και νερού και χρησιμοποιείται για την αξιολόγηση της 
συμμόρφωσης με τη νομοθεσία της ΕΕ για τον οικολογικό 
σχεδιασμό (Ecodesign).
Η φόρτωση του οικιακού πλυντηρίου πιάτων μέχρι την 
προβλεπόμενη από τον κατασκευαστή χωρητικότητα 
θα συμβάλει στην εξοικονόμηση ενέργειας και νερού. Η 
χειροκίνητη πρόπλυση των επιτραπέζιων ειδών οδηγεί 
σε αυξημένη κατανάλωση νερού και ενέργειας και δεν 
συνιστάται. Για το πλύσιμο πιάτων σε ένα πλυντήριο πιάτων 
καταναλώνεται συνήθως λιγότερη ενέργεια και νερό από ότι 
με το πλύσιμο στο χέρι, όταν χρησιμοποιείται το οικιακό 
πλυντήριο πιάτων σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
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ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν σε κάποια στιγμή πρέπει να μετακινηθεί η 
συσκευή,. διατηρήστε την σε όρθια θέση. Εάν είναι απολύτως 
απαραίτητο, μπορείτε να τη γείρετε προς τα πίσω.

Σύνδεση παροχής νερού
Η προσαρμογή της παροχής νερού για εγκατάσταση πρέπει να 
πραγματοποιείται μόνο από ειδικευμένο τεχνικό.
Οι εύκαμπτοι σωλήνες εισόδου και εξόδου μπορούν να 
τοποθετηθούν προς τα αριστερά ή προς τα δεξιά προκειμένου 
να επιτευχθεί η καλύτερη δυνατή εγκατάσταση.
βεβαιωθείτε ότι το πλυντήριο πιάτων δεν έχει κλίση και δεν 
συνθλίβει τους εύκαμπτους σωλήνες.

Σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα εισαγωγής νερού
•	 Αφήστε το νερό να τρέξει έως ότου να είναι εντελώς καθαρό.
•	 Βιδώστε σφιχτά τον εύκαμπτο σωλήνα εισόδου στη θέση του 

και ανοίξτε τη βάνα.
Αν ο εύκαμπτος σωλήνας εισόδου δεν είναι αρκετά μακρύς, 
επικοινωνήστε με το ειδικό κατάστημα ή έναν εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό.
Η πίεση του νερού πρέπει να είναι μέσα στις τιμές που 
υποδεικνύονται στον πίνακα Τεχνικών Χαρακτηριστικών - 
διαφορετικά το πλυντήριο πιάτων μπορεί να μη λειτουργήσει 
σωστά.
Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας δεν είναι λυγισμένος ή 
δεν συμπιέζεται.

Χαρακτηριστικά σύνδεσης του εύκαμπτου σωλήνα παροχής 
νερού:

Σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα εξαγωγής νερού
Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα εξόδου σε αγωγό αποχέτευσης 
με ελάχιστη διάμετρο 2 cm A.

Η σύνδεση του σωλήνα εξόδου πρέπει να βρίσκεται σε ύψος 
μεταξύ 40 έως 80 cm από το δάπεδο ή την επιφάνεια όπου 
βρίσκεται το πλυντήριο πιάτων.
Πριν συνδέσετε τον εύκαμπτο σωλήνα εξόδου νερού στην 
αποχέτευση, αφαιρέστε την πλαστική τάπα B.

Παροχή νερού κρύο ή ζεστό (έως 60 °C)

Είσοδος νερού 3/4”

Ισχύς πίεσης νερού 0,05 ÷ 1 MPa (0,5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

MIN 40 cm

MAX 80 cm

Εγκατασταση
Ηλεκτρική σύνδεση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει ο 
εύκαμπτος σωλήνας εισόδου νερού να κόβεται καθώς 
περιέχει ενεργά ηλεκτρικά εξαρτήματα.

Πριν βάλετε το φις στην πρίζα, βεβαιωθείτε ότι:
•	 Η πρίζα διαθέτει γείωση και συμμορφώνεται με τους 

τρέχοντες κανονισμούς.
•	 Η πρίζα  είναι κατάλληλη για το μέγιστο φορτίο της 

συσκευής όπως αναγράφεται στην πλακέτα δεδομένων που 
βρίσκεται στο εσωτερικό της πόρτας (βλ. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ).

•	 Η τάση του παρεχόμενου ρεύματος παρουσιάζει 
διακυμάνσεις που περιλαμβάνονται στις τιμές που 
αναγράφονται στην πλακέτα δεδομένων στο εσωτερικό της 
πόρτας.

•	 Η πρίζα είναι συμβατή με το φις της συσκευής.
Εάν δεν συμβαίνει αυτό, ζητήστε μόνο από ένα εξουσιοδο-
τημένο σέρβις να αντικαταστήσει το πιστοποιημένο καλώ-
διο τροφοδοσίας με ένα σωστό βύσμα που προορίζεται για 
αυτήν τη συσκευή  (βλ. ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ). 
Μη χρησιμοποιείτε καλώδια επέκτασης ή πολύμπριζα ή μη 
εξουσιοδοτημένα καλώδια ρεύματος με βύσματα. Αφού γίνει η 
εγκατάσταση της συσκευής, το καλώδιο παροχής ρεύματος και 
η ηλεκτρική πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμα.
Το καλώδιο δεν πρέπει να είναι λυγισμένο ή να συμπιέζεται.
Αν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, ζητήστε 
την αντικατάστασή του από τον κατασκευαστή ή από 
εξουσιοδοτημένο Κέντρο τεχνικής Υποστήριξης προκειμένου 
να αποφύγετε τους πιθανούς κινδύνους.
Η Εταιρεία δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνη για τυχόν 
ατυχήματα, όταν δεν τηρούνται αυτοί οι κανονισμοί.

Τοποθέτηση και αλφάδιασμα
1.	Τοποθετήστε το πλυντήριο πιάτων σε ένα σταθερό και 

επίπεδο πάτωμα. Αν το πάτωμα δεν είναι επίπεδο, μπορείτε 
να ρυθμίσετε το μπροστινό ποδαράκι της συσκευής έως ότου 
φτάσει σε οριζόντια θέση. Αν η συσκευή αλφαδιαστεί σωστά, 
θα είναι πιο σταθερή και υπάρχει μικρότερη δυνατότητα να 
μετακινηθεί ή να προκαλέσει κραδασμούς και θόρυβο κατά τη 
λειτουργία της.

2.	Πριν τοποθετήστε το πλυντήριο πιάτων στην εσοχή, κολλήστε 
την αυτοκόλλητη διαφανή λωρίδα κάτω από το ξύλινο ράφι 
ώστε να το προστατέψετε από τυχόν συμπύκνωμα που μπορεί 
να σχηματιστεί.

3.	Τοποθετήστε το πλυντήριο πιάτων με τρόπο ώστε τα πλαϊνά 
ή το πίσω καπάκι να είναι σε επαφή με τα κοντινά ντουλάπια 
ή τον τοίχο. Η συσκευή μπορεί να τοποθετηθεί και κάτω από 
ενιαίο πάγκο.

4.	Για να ρυθμίσετε το πίσω ποδαράκι, περιστρέψτε 
τον κόκκινο εξαγωνικό δακτύλιο στην κάτω κεντρική 
πλευρά της εμπρόσθιας πλευρά του πλυντηρίου πιάτων, 
χρησιμοποιώντας ένα εξαγωνικό κλειδί των 8 mm. 
περιστρέψτε το κλειδί δεξιόστροφα για να αυξήσετε το ύψος 
και αριστερόστροφα για να το μειώσετε.

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ:

Πλάτος 598 mm

Ύψος 820 mm

Βάθος 555 mm

Χωρητικότητα 14 τυπικά σερβίτσια
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Πόσο διάστημα ισχύει η εγγύηση IKEA;
Η εγγύηση ισχύει για 2 έτη από την ημερομηνία αγοράς, εκτός εάν 
προβλέπεται διαφορετικά στην εθνική νομοθεσία. Στη Νορβηγία, 
την Πορτογαλία και την Ισπανία η εγγύηση ισχύει για 3 έτη από 
την ημερομηνία παράδοσης στον πελάτη, εκτός εάν προβλέπεται 
διαφορετικά στην εθνική νομοθεσία. Η αρχική απόδειξη πώλησης 
απαιτείται ως απόδειξη αγοράς. Εάν οι εργασίες συντήρησης 
πραγματοποιούνται με εγγύηση, η περίοδος εγγύησης της συσκευής 
δεν παρατείνεται. 
Ποιος θα κάνει την επισκευή;  
Ο πάροχος υπηρεσιών του IKEA θα παρέχει την υπηρεσία μέσω 
των δικών του υπηρεσιών εξυπηρέτησης ή του εξουσιοδοτημένου 
δικτύου συνεργατών παροχής υπηρεσιών.
Τι καλύπτει αυτή η εγγύηση;
Η εγγύηση καλύπτει ελαττώματα της συσκευής, τα οποία οφείλονται 
σε ελαττωματικά κατασκευαστικά ή ελαττώματα υλικών από την 
ημερομηνία αγοράς από το IKEA. Η εγγύηση αυτή ισχύει μόνο για 
οικιακή χρήση. Οι εξαιρέσεις καθορίζονται στην επικεφαλίδα "Τι δεν 
καλύπτεται από αυτή την εγγύηση;" Εντός της περιόδου εγγύησης, 
οι δαπάνες για την αποκατάσταση του σφάλματος, π.χ. επισκευές, 
ανταλλακτικά, εργασία και ταξίδια, υπό την προϋπόθεση ότι η 
συσκευή θα είναι προσβάσιμη για επισκευή χωρίς ειδικές δαπάνες. 
Υπό αυτές τις συνθήκες ισχύουν οι κατευθυντήριες οδηγίες της 
ΕΕ (αριθ. 99/44/EG) και οι αντίστοιχοι τοπικοί κανονισμοί. Τα 
αντικατασταθέντα εξαρτήματα καθίστανται ιδιοκτησία του ΙΚΕΑ.
Τι θα κάνει το IKEA για να διορθώσει το πρόβλημα;
Ο διορισμένος από την IKEA φορέας παροχής υπηρεσιών θα 
εξετάσει το προϊόν και θα αποφασίσει, κατά την απόλυτη κρίση 
του, εάν καλύπτεται από την παρούσα εγγύηση. Εάν θεωρηθεί ότι 
καλύπτεται, ο πάροχος υπηρεσιών της IKEA ή ο εξουσιοδοτημένος 
συνεργάτης του μέσω των δικών του υπηρεσιών εξυπηρέτησης, 
κατά τη διακριτική του ευχέρεια είτε θα επισκευάσει το 
ελαττωματικό προϊόν είτε θα το αντικαταστήσει με το ίδιο ή 
παρόμοιο προϊόν.
Τι δεν καλύπτεται από αυτή την εγγύηση;
•	Κανονική φθορά.
•	Βλάβη που προκαλείται από μη τήρηση των οδηγιών λειτουργίας, 

λανθασμένη εγκατάσταση ή σύνδεση με λανθασμένη τάση, 
ζημιά που προκαλείται από χημική ή ηλεκτροχημική αντίδραση, 
σκουριά, διάβρωση ή ζημία νερού, συμπεριλαμβανομένων μεταξύ 
άλλων, ζημιών που προκαλούνται από υπερβολικό ασβέστη στην 
παροχή νερού, ζημιές που προκαλούνται από μη φυσιολογικές 
συνθήκες περιβάλλοντος.

•	Αναλώσιμα μέρη, συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και των 
λαμπτήρων.

•	Μη λειτουργικά και διακοσμητικά εξαρτήματα που δεν επηρεάζουν 
την κανονική χρήση της συσκευής, συμπεριλαμβανομένων τυχόν 
γρατζουνιών και πιθανών διαφορών χρώματος.

•	Τυχαία ζημιά που προκαλείται από ξένα αντικείμενα ή ουσίες 
και καθαρισμό ή απενεργοποίηση φίλτρων, αποχετευτικών 
συστημάτων ή συρταριών σαπουνιού.

•	Βλάβη στα ακόλουθα εξαρτήματα: κεραμικό γυαλί, αξεσουάρ, 
καλάθια και μαχαιροπίρουνα, σωλήνες τροφοδοσίας και 
αποστράγγισης, σφραγίδες, λαμπτήρες και καλύμματα λαμπτήρων, 
κόσκινα, κουμπιά, περιβλήματα και μέρη περιβλήματος. Αν δεν 
αποδειχθεί ότι οι ζημιές αυτές προκλήθηκαν από σφάλματα 
παραγωγής.

•	Περιπτώσεις στις οποίες δεν βρέθηκε κανένα πρόβλημα κατά την 
επίσκεψη ενός τεχνικού.

•	Επισκευές που δεν πραγματοποιήθηκαν από τους 
εξουσιοδοτημένους παροχείς υπηρεσιών μας και / ή 
εξουσιοδοτημένο συνεργάτη της υπηρεσίας ή όπου 
χρησιμοποιήθηκαν μη γνήσια ανταλλακτικά.

•	Επισκευές που προκαλούνται από εγκατάσταση που είναι 
ελαττωματική ή μη σύμφωνα με τις προδιαγραφές.

•	Η χρήση της συσκευής σε μη οικιακό περιβάλλον, δηλ. 
Επαγγελματική χρήση.

•	Μεταφορά αποζημίωσης. Εάν ένας πελάτης μεταφέρει το προϊόν 
στο σπίτι του ή σε άλλη διεύθυνση, η IKEA δεν ευθύνεται για τυχόν 
ζημιές που μπορεί να προκύψουν κατά τη μεταφορά. Ωστόσο, 
εάν το IKEA παραδίδει το προϊόν στη διεύθυνση παράδοσης του 
πελάτη, τότε η ζημιά στο προϊόν που εμφανίζεται κατά τη διάρκεια 
αυτής της παράδοσης θα καλύπτεται από το IKEA.

•	Κόστος για την πραγματοποίηση της αρχικής εγκατάστασης της 
συσκευής IKEA.

ΕΓΓΥΗΣΗ IKEA
•	Ωστόσο, αν ένας πάροχος υπηρεσιών της IKEA ή ο 

εξουσιοδοτημένος συνεργάτης του σέρβις επισκευάσει ή 
αντικαταστήσει τη συσκευή σύμφωνα με τους όρους αυτής 
της εγγύησης, ο καθορισμένος πάροχος υπηρεσιών ή ο 
εξουσιοδοτημένος συνεργάτης του θα επανεγκαταστήσει την 
επισκευασμένη συσκευή ή θα εγκαταστήσει την αντικατάσταση 
εάν είναι απαραίτητο.  

•	Αυτό δεν ισχύει στην Ιρλανδία, ο πελάτης θα πρέπει να 
επικοινωνήσει με την τοπική γραμμή εξυπηρέτησης πελατών 
IKEA ή τον καθορισμένο Πάροχο Υπηρεσιών για περισσότερες 
πληροφορίες. (μόνο για το ΗΒ)

Αυτοί οι περιορισμοί δεν ισχύουν για εργασία χωρίς βλάβες που 
πραγματοποιείται από εξειδικευμένο ειδικό που χρησιμοποιεί τα 
αρχικά μέρη μας για να προσαρμόσει τη συσκευή στις τεχνικές 
προδιαγραφές ασφαλείας άλλης χώρας της ΕΕ.

Πώς εφαρμόζεται το δίκαιο χώρας
Η εγγύηση του ΙΚΕΑ σας παρέχει συγκεκριμένα νόμιμα δικαιώματα, 
τα οποία καλύπτουν ή υπερβαίνουν όλες τις τοπικές νομικές 
απαιτήσεις. Ωστόσο, οι όροι αυτοί δεν περιορίζουν με κανένα 
τρόπο τα δικαιώματα των καταναλωτών που περιγράφονται στην 
τοπική νομοθεσία.

Περιοχή εγκυρότητας
Για τις συσκευές που αγοράζονται σε μια χώρα της ΕΕ και 
μεταφέρονται σε άλλη χώρα της ΕΕ, οι υπηρεσίες θα παρέχονται 
στο πλαίσιο των συνθηκών εγγύησης που ισχύουν στη νέα χώρα.
Η υποχρέωση παροχής υπηρεσιών στο πλαίσιο της εγγύησης 
υφίσταται μόνο εάν η συσκευή συμμορφώνεται και είναι 
εγκατεστημένη σύμφωνα με:
•	τις τεχνικές προδιαγραφές της χώρας στην οποία υποβάλλεται η 

αξίωση εγγύησης,
•	τις Οδηγίες Συναρμολόγησης και Πληροφορίες για την Ασφάλεια 

του Εγχειριδίου Χρήστη.

Η αποκλειστική ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ για συσκευές IKEA
Μη διστάσετε να επικοινωνήσετε με το εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις του IKEA για να:
•	υποβάλετε αίτημα εξυπηρέτησης βάσει αυτής της εγγύησης,
•	ζητήσετε διευκρινίσεις σχετικά με την εγκατάσταση της συσκευής 

IKEA στα ειδικά έπιπλα κουζίνας IKEA,
•	 ζητήσετε διευκρινίσεις σχετικά με τις λειτουργίες των συσκευών IKEA.
Για να διασφαλίσουμε ότι σας παρέχουμε την καλύτερη δυνατή 
βοήθεια, διαβάστε προσεκτικά τις Οδηγίες συναρμολόγησης ή/και 
το Εγχειρίδιο Χρήσης πριν επικοινωνήσετε μαζί μας.

Πώς να επικοινωνήσετε μαζί μας εάν χρειάζεστε την υπηρεσία μας

  Για να σας παρέχουμε ταχύτερη υπηρεσία, συνιστούμε να 
χρησιμοποιήσετε τους συγκεκριμένους αριθμούς τηλεφώ-
νου που αναφέρονται σε αυτό το εγχειρίδιο. Ανατρέχετε 
πάντα στους αριθμούς που αναφέρονται στο φυλλάδιο της 
συγκεκριμένης συσκευής για την οποία χρειάζεστε βοή-
θεια. Ανατρέχετε επίσης πάντα στον αριθμό είδους του 
IKEA (8ψήφιος κωδικός) και στον αριθμό 12 ψηφίων που 
αναγράφεται στην πινακίδα τύπου της συσκευής σας.

  ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΠΩΛΗΣΗΣ!
Είναι η απόδειξη της αγοράς που κάνατε και απαιτείται για 
να ισχύει η εγγύηση. Η απόδειξη πώλησης αναφέρει επίσης 
το όνομα και τον αριθμό είδους του IKEA (8ψήφιο κωδικό) για 
κάθε συσκευή που αγοράσατε.

Χρειάζεστε επιπλέον βοήθεια;
Για τυχόν πρόσθετες ερωτήσεις που δεν σχετίζονται με την Εξυπη-
ρέτηση Πελατών σχετικά με τις συσκευές σας, επικοινωνήστε με 
το πλησιέστερο τηλεφωνικό κέντρο των καταστημάτων του IKEA.  
Συνιστούμε να διαβάσετε προσεκτικά την τεκμηρίωση της συσκευ-
ής πριν επικοινωνήσετε μαζί μας.
Τα ανταλλακτικά θα είναι διαθέσιμα για περίοδο έως 7 ή έως 10 
ετών, σύμφωνα με τις ειδικές απαιτήσεις του Κανονισμού.
Μπορείτε να βρείτε τα ανταλλακτικά στο: www.ikea.com

Ανατρέξτε στην τελευταία σελίδα αυτού του 
εγχειριδίου για την πλήρη λίστα των οριζόμε-

νων εξουσιοδοτημένων κέντρων εξυπηρέτησης 
πελατών της IKEA και τους αντίστοιχους εθνικούς 

τηλεφωνικούς αριθμούς.
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BELGIË - BELGIQUE - BELGIEN
Telefoon/Numéro de téléphone/Telefon-Nummer: 026200311
Tarief/Tarif/Tarif: Lokaal tarief/Prix d’un appel local/Ortstarif
Openingstijd:
Heures d’ouverture:
Öffnungszeiten:

Maandag - Vrijdag
Lundi - Vendredi
Montag - Freitag

8.00 - 20.00
8.00 - 20.00
8.00 - 20.00

БЪЛГАРИЯ
Телефонен номер:
Тарифа:
Работно време:

0700 100 68
Локална тарифа
понеделник - петък 8.00 - 20.00

ČESKÁ REPUBLIKA
Telefonní číslo:
Sazba:
Pracovní doba:

225376400
Míst ní sazba
Pondělí - Pátek 8.00 - 20.00

DANMARK
Telefonnummer:
Takst:
Åbningstid:

70150909
Lokal takst
Mandag - fredag
Lørdag (Åbent udvalgte 
søndage, se IKEA.dk)

9.00 - 20.00
9.00 - 18.00

DEUTSCHLAND
Telefon-Nummer:
Tarif:
Öffnungszeiten:

06929993602
Ortstarif
Montag - Freitag 8.00 - 20.00

ΕΛΛΑΔΑ
Τηλεφωνικός αριθμός:
Χρέωση:
Ώρες λειτουργίας:

2109696497
Τοπική χρέωση
Δευτέρα - Παρασκευή 8.00 - 20.00

ESPAÑA
Teléfono:
Tarifa:
Horario:

913754126 (España Continental)
Tarifa local
Lunes - Viernes 8.00 - 20.00

EESTI - LATVIJA - CYPRUS
http://www.ikea.com

FRANCE
Numéro de téléphone:
Tarif:
Heures d’ouverture:

0170480513
Prix d’un appel local
Lundi - Vendredi 9.00 - 21.00

HRVATSKA
Broj telefona:
Tarifa:
Radno vrijeme:

0800 3636
Lokalna tarifa
Ponedjeljak - Petak 8.00 - 20.00

ÍSLAND
Símanúmer:
Kostnaður við símtal:
Opnunartími:

5852409
Almennt mínútuverð
Mánudaga - Föstudaga 9.00 - 17.00

ITALIA
Telefono:
Tariffa:
Orari d’apertura:

0238591334
Tariffa locale
Lunedì - Venerdì 8.00 - 20.00

LIETUVIŲ
Telefono numeris:
Skambučio kaina:
Darbo laikas:

(0) 520 511 35
Vietos mokestis
Nuo pirmadienio iki penktadienio 8.00 - 20.00

LUXEMBOURG
Numéro de téléphone:
Tarif:
Heures d’ouverture:

035220882569
Prix d’un appel local
Lundi - Vendredi 8.00 - 18.00

MAGYARORSZÁG
Telefon szám:
Tarifa:
Nyitvatartási idő:

(06-1)-3285308
Helyi tarifa
Hétfőtől Péntekig 8.00 - 20.00

NORGE
Telefon nummer:
Takst:
Åpningstider:

23500112
Lokal takst
Mandag - fredag 8.00 - 20.00

NEDERLAND
Telefoon:

Tarief:
Openingstijd:

0900-235 45 32 en/of 0900 BEL IKEA
0031-50 316 8772 international
Geen extra kosten. Alleen lokaal tarief.
Maandag t/m - Vrijdag
Zaterdag
Zondag / Feestdagen

8.00 - 21.00
9.00 - 21.00

10.00 - 18.00
ÖSTERREICH
Telefon-Nummer:
Tarif:
Öffnungszeiten:

013602771461
Ortstarif
Montag - Freitag 8.00 - 20.00

POLSKA
Numer telefonu:
Stawka:
Godziny otwarcia:

225844203
Koszt połączenia według taryfy operatora
Poniedziałek - Piątek 8.00 - 20.00

PORTUGAL
Telefone:
Tarifa:
Horário:

213164011
Tarifa local
Segunda - Sexta 9.00 - 21.00

ROMÂNIA
Număr de telefon:
Tarif:
Orar:

021 4074532
Tarif local
Luni - Vineri 9.00 - 18.00

РОССИЯ
Телефонный номер:
Стоимость звонка:
Время работы:

84957059426
Местная стоимость звонка
Понедельник - Пятница
(Московское время)

9.00 - 21.00

SCHWEIZ - SUISSE - SVIZZERA
Telefon-Nummer/Numéro de téléphone/Telefono: 0225675345
Tarif/Tarif/Tariffa: Ortstarif/Prix d’un appel local/Tariffa locale
Öffnungszeiten:
Heures d’ouverture:
Orario d’apertura:

Montag - Freitag
Lundi - Vendredi
Lunedì - Venerdì

8.00 - 20.00
8.00 - 20.00
8.00 - 20.00

SLOVENIJA
Telefonska številka:
Oceni: 
Odpiralni čas:

+38618107781
Lokalna tarifa
Ponedeljek-Sobota 9:00 - 18:00

SLOVENSKO
Telefónne číslo:
Cena za hovor:
Pracovná doba:

(02) 50102658
Cena za miestny hovor
Pondelok až piatok 8.00 - 20.00

SRBIJA
Број телефона:
cтопа:
Радно време:

011 7 555 444
lokalna курс
Понедељак - субота
недеља

9.00 - 20.00
9.00 - 18.00

SUOMI
Puhelinnumero:
Taxa:
Aukioloaika:

0981710374
Yksikköhinta
Maanantaista perjantaihin 8.00 - 20.00

SVERIGE
Telefon nummer:
Taxa:
Öppet tider:

0775-700 500
Lokal samtal
Måndag - Fredag
Lördag - Söndag

8.30 - 20.00
9.30 - 18.00

UNITED KINGDOM - IRELAND
Phone number:
Rate:
Opening hours:

02076601517
Local rate
Monday - Friday
Saturday
Sunday

8.00am - 6.00pm
8.30am - 4.30pm
9.30am - 3.30pm
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